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Kgl. Bayer. Studienanstalt Landshut 


für das Schuljahr 1884/85. 


J.andshut. 
Druck der Jos. Thomann'schen Buchdruckerei. 


Erster Teil. 


Karl Halm hat in den Kreis der von ihm so trefflich 
herausgegebenen Schriftsteller auch den Aquitaner Sulpicius 
Severus gezogen, der einen Abriss biblischer nnd nicht- 
biblischer Geschichte von Erschaffung der Welt bis zum 
ersten Konsulate des Stilico (400 nach Christus) und eine 
vita beati Martini nebst Supplementen schrieb. 

Nachdem der hochverdiente Gelehrte in einem am 1. Juli 1865 
in einer Sitzung der K. bayer. Akademie der Wissenschaften 
gehaltenen Vortrage überzeugend nachgewiesen hatte, dass der 
von Matthias Flacius Illyricus für die erste Druckausgabe 
(Basel 1556) benttzte codex Hildesianus nichts anderes als 
der codex Vaticanus war, welcher 1623 aus der Heidelberger 
Bibliothek nach Rom gekommen, erschien von ihm 1866 als 
erster Band des Wiener corpus scriptorum ecclesiasti- 
corum latinorum eine kritische Ausgabe der Werke unseres 
Schriftstellers. Mit dieser Rezension erscheint die Textkritik des 
Sulpicius Severus im ganzen abgeschlossen. 

Während der Text der Chronik einzig und allein auf den 
obenerwähnten zum Zwecke der Ausgabe von Karl Zange- 
meister auf das genaueste-verglichenen codex sich stützt, ist 
uns die vita mit ihren Supplementen in zwei Handschriften- 
familien, in der italischen und gallisch-germanischen 
Familie überliefert. Zur ersten Familie zählt der zum erstenmale 
von de Prato*) zu Rate gezogene und von August Reiffer- 
scheid für Halm verglichene codex Veronensis aus dem 


*) Sulpici Severi opera ad MSS. codices emendata notisque obser- 
vationibus et dissertationibus illustrata studio et labore Hieronymi de 
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7. Jahrhundert (cf. Halm, praef. p. 8). Ein anderer Vertreter 
der italischen Familie ist der gleichfalls von de Prato benlitzte 
codex Brixianus aus dem 14. Jahrhundert. Aus der grossen 
gallisch-germanischen Familie ist von Halm der codex Quedlin- 
burgensis aus dem 9. Jahrhundert, ferner von den Münchener 
Handschriften der codex quondam Frisingensis nunc Mona- 
censis n. 6326 aus dem 10. Jahrhundert (F) und der codex 
quondam Augustanus nunc Monacensis n. 3711 aus dem 
11. Jahrhundert (A) herangezogen worden. Von diesen beiden 
zuletzt genannten Handschriften gibt Halm eine vollständige 
Collation. Integram dedimus lectionum diversitatem 
ex AF V. Die Lesarten dieser beiden Münchener codices sind 
aber nicht immer mit der gehörigen Genauigkeit verzeichnet. 
Mehrfach ist, wie ich bei einer Durchsicht der von der Münchener 
Staatsbibliothek mit höchster Liberalität zur Verfügung gestellten 
Handschriften ersah, eine falsche Schreibung oder Stellung der 
handschriftlichen Wörter verzeichnet, die Lesarten der beiden 
codices sind öfters mit einander verwechselt, ja es kommen auch 
falsche Lesungen vor. So ist z. B. p. 194 v. 11 der kritischen 
Ausgabe von Halm wincta als Lesart des Codex F angegeben. 
Wirklich steht in der Handschrift uıncta, aber das ist offenbar 
als vincula zu lesen (cf. angti = angeli), wie ja das ? in der 
Handschrift nie tiber die Höhe des c hinausgeht (wncra). In 
Nachstehendem will ich Berichtigungen und Zusätze zur 
Halmschen Collation geben. Ich citiere die Seiten und Zeilen 
der Halmschen Ausgabe und werde, wo es nötig ist, zwischen 
Klammern die von Halm angegebene Lesart beisetzen. 


Vita Sancti Martini. 


p. 110 v. 3 F sollicissimis pr. m., soloecismos corr. — p. 110 
v. 13 A utique in marg. add. — p. 110 v. 19 F haectorem- 
sacrathem — p. 111 v. 17 A conscius sibi (non: sibi conscius) 
— p. 111 v. 26 A Pannoniarum, F Pannoniorum — p. 111 v.31 A 
dein (deinde) — p. 111 v. 31 Fa om. pr. m. — p. 112 v.1 F 


Prato Veronensis, congregationis oratorii eiusdem eivitatis presbyteri. 2 Quart- 
bände, zu Verona 1741 und 1754 erschienen, eine wertvolle und in Deutsch- 
land seltene Ausgabe. 
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divina potitum servitute (d. potius 8) — p. 112 v. 2 F „ost 
pueri supr. vers. add. m. 2 eu — p. 112 v. 3 A catecuminum, 
item p. 113 v. 19,.p. 117 v. 12, p. 126 v.21 — F! caticuminum, 
F? catecumindum — p. 112 v. 12 F implieitus corr. — p. 112 
v. 25 A nichil, item p. 113 v. 1, 7, 13, p. 121 v. 8, 18, p. 122, 
20 et sic saepius — p. 112 v. 26 F reservare corr. ex reservabat, 
non ex reservans — p. 113 v. 12 F habitus pr. m., habitu corr. 
— p. 113 v.15 A videt — p. 113 v. 21 AF fecistis haec (non: 
haec fecistis) — p. 114 v. 1 A batisma (non: baptisma) — 
p. 114 v. 17 A futura erat (non: erat futura) — p. 115 v. 20 
F post vinctis add. supr. vers. m. 2 que — p.:115 v. 24 A tunc 
(tum) — p. 117 v. 2 A ut ferunt venenatum (nor: ferunt ut 
ven.) — p. 117 v. 7 A profectusque est ad urbem, F profectus 
ad urbem — p. 117 v.13 A langore, item p. 118 v. 27 et alias 
— p. 117 v. 27 F dm (non: dominum) — p. 118 v.20 F vive- 
scente pr. m. revivescente corr. re supr. vers. add. — p. 119 v. 4 
F episcopatus pr. m. — p. 120 v. 5 F frequentantum (frequen- 
tantium) — p. 120 v. 18 F quisquam corr. m. 2 ex cuiquam — 
p. 121 v. 1 A gessit (egit) — p. 121 v. 7 F et tempora corr. 
— p. 121 v. 29 F videretur (videret) — p. 122 v. 7 F deinde 
(dein) — p. 123 v. 1 A verba (turba) — p. 123 v. 8 F psalle- 
bant (pallebant) — p. 123 v. 9 F proprio (propiore) — p. 123 
v. 10 F mortem bis positum, alterum erasum — p. 123 v. 11 F 
post opperiens add. supr. vers. m. 2 casu arboris — p. 123 v. 14 
F post retro supr. vers. m. 2 add. ut — p. 123 v. 18 F satisque — 
regioni in marg. add. — p. 124 v. 6 A autem illo cui (autem 
cui) — p. 124 v. 13 F tum vero (tum) — p. 124 v. 17 F post 
ergo m. 2 add. et — p. 124 v. 17 F itaque (ita) — p. 125 v.2 
A everteret (non: evertet) — p. 125 v. 22 F inspectante — senex 
in marg. add. — p. 125 v. 26 F ad eam eas rasura corr. ex 
ad eam eam eas (ad eam venias) — p. 126 v. 8 A tum (tunc) 
— p. 126 v. 16 F negat (negare) — p. 126 v. 21 F dominum 
nostrum J. Christum (dominum nostrum J) — p. 126 v. 26 F im- 
peraret cui cum ut discederet (corr. ex disceret) (cui cum ut dis- 
cederet imperaret) — p. 127 v. 1 F in pr. m. om. — p. 127, 14 
F tunc (non: tum) — p. 127 v. 16 A saltem (non: saltim) — p. 127 
v. 24 F nec corr. ex ne — p. 127 v.25 F cilieioque pr. script., 
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que eras — p. 127 v. 25 A vestimento (non: vestimenti) — 
p. 128 v. 7 F! praesens praesentans corr. ob virtutum — p. 129 
v. 19 A nihil unquam illo iustius (non: nihil ung. iustius) — 
p. 130 v. 5 F primo impetu (pr. quidem imp.) — ibidem impetu — 
periturum pr. m. om. in marg. add. — p. 130, 7 F quod pr. m. 
om. supr. vers. add. — p. 130 v. 11 F conserto sermone invicem 
apud eum (conserto apud eum invicem sernıone) — p. 130 v. 15 
F frequenter urguebat (non: urguebat frequenter) — p. 130 v. 16 
A urgebat (nor: urguebat) — p. 131 v. 5 F quoties pr. m. — 
p. 131 v. 9 F persona ex personam ras. corr. — p. 131 v. 10 
A minuere (Minervae) — p. 131 v. 10 A transfiguratum eius 
vultibus (transfig. vult.) — p. 132 v.4 A et quia quaedam (quia 
et quaedam) — p. 132 v. 19 A iam (iamque) — p. 152 v. 22 
AF postremo (non: postrema) — p. 132, 24 F diversabor corr. 
— p. 132, 28 F cellula pr. m. — p. 133 v. 14 F inire (ire) — 
p. 133 v.26 F esse om. — p. 134 v. 20 A ita (itaque) — p. 134 
v. 28 F suscepit pr. m. (susceperit) — p. 135 v. 4 A vesperam (non: 
vesperem) — p. 135 v. 7 F aliud (alius) — p. 135 v. 15 A sen- 
tentiam m. 2 in marg. add. — p. 136 v. 7 F explicat (expli- 
cabit) — p. 136 v. 11 F nec cibo corr. ex ne cibo. — p. 136 
v. 17 F aliud om. — p. 136 v.23 F homines pr. m. (omnes). — 
p. 137 v. 6 F invidos corr. ex invidorum ut videtur — p. 137 
v. 9 F ingemiscendum corr. ex ingemescendum — p. 137 v. 13 
A de se (non: de se ipse) — p. 137 v. 16 A si qui (non: 
si quis). 
Epistula prima 

p- 138 v. 7 quendam — suscitasset in marg. add. — p. 138 
v. 11 AF! increpabat (inerepabant) — p. 139 v. 20 A ex om. 
pr. m. — p. 140 v. 5 AF potuerunt pr. m. (potuerint) — p. 140 
v. 7 F uti (ut). — p. 140 v. 10 F! diocesem, AF? diocesim — 
p. 140 v. 18 F proiectum (proiecit) — p. 141 v. 3 F ora (a in 
ras.) (orbe) — p. 141 v. 4 F prae (pro). 


Epistula secunda. 
p. 142 v. 4 AF! subierat (subieratque) — p. 142 v. 8 
F dein (deinde) — p. 142 v. 8 F infatigata pr. m. — p. 142 
v. 15 F et forma corr. (et supr. vers. add.), forma pr. m. — 
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p. 143 v. 4 AF sanctum presbyterum clarım (non: presbyterum 
sanctum clarum) — p. 144 v. 30 F ergo pr. m. (ego) et sic sae- 
pius (p. 110.v. 1, p. 176 v. 12, p. 214 v. 21) — p. 145 v.5 
AF iocunda et alas — p. 145 v. 14 F indie (inde) — p. 145 
v. 15 F sequentibus (non: sequentibus se) -— p. 145 v. 15 F et 
om. — p. 145 v. 17 F post quod supr. vers. m. 2 add. ut — 
p. 145 v. 21 A saltem (saltim). 


Epistula tertia. 


p. 146 v. 11 A adversus (non: adversum) — p. 148 v. 3 
A tantum (tantam) — p. 148 v. 12 F invenitur pr. m. (inventor 
V) minuentur corr. — p. 148 v. 24 F recuso laborem, A. recuso 
— p. 148 v. 24 F! fatescentem item p. 149 v. 6 fatescentes, 
p. 163 v. 2 fatescebat — p. 149 v. 4 A inclinaverit (non: incli- 
naverat — p. 149 v. 9 F siniret (sineret) — p. 149 v. 12 F 
cum om. pr. m. — p. 149 v. 18 A recipiet (recipit) — p. 149 
v. 19 F fatigatum corr. ex flagitatum, reddit (non: reddidit) A 
corporis corr. ex corpore — p. 150, 7 A multique etiam ex 
vicinis etiam — p. 150 v. 14 F tam (tum). 
Dialogus primus. 
p. 152 v. 10 A! iactis, A? iaectis — p. 152 v. 11 A essem 
inquit (non: essem) — p. 152 v. 18 AF tricesimo (tricensimo) 


— p. 152 v. 19 F perveneram corr. ex pervenerim — p. 153 
v. 1 F tota maria (tot maria) — p. 153 v. 2 A trascurrimus 
(non: tracurrimus) — p. 153 v. 6 A depuncto pr. m. puncto 


corr. — p. 154 v. 5 F post prius ut add. m. 2 — p. 154 v. 16 
F distitutos (destitutos) cf. p.. 166 v. 25 distitutum — p. 154 
v. 18 A dississet, item p. 176 v. 13 dississem, p. 183 v. 12 
dississe — p. 154 v. 24 AF cartagine — p. 155 v. 3 A tugu- 
rium post harenas in marg. m. 2 add. — p. 156 v. 1 F ubi ad 
corr. ubi add. m. 2 — p. 156 v. 9 F exosculatos — p. 157 v.3 
AF post haec (posthac) — p. 158 v. 3 A dampnanda item 
p. 188 v. 24 dampnatos, p. 205 v. 16 dampna, p. 210 v. 5 
praedampnatos, p. 210 v. 17 dapnatos — p. 158 v. 6 F neute- 
ricis A neotherieis — p. 158 v. 9 F recte (recta) — p. 158 
v. 16 A unum eundemgque virum (unum eundemque hominem) — 
p. 160 v. 23 A fratrem et (fratrem) — p. 160 v.25 AF agnoseit 
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(agnoscat) — p. 161 v. 6 F om. eum — p. 161 v. 12 A om. et 
pr. m. (non: F) — p. 161 v. 19 F post vastare supr. vers. m. 2 
add. et — p. 161 v. 19 A ad extrema egypti (ad Aegypti ex- 
trema) — p. 162 v. 1 A arbitrio suo (suo arbitrio) — p. 162 
v. 1 A non om. per — p. 162 v. 3 F concupiverint (non: con- 
cupierint) — p. 162 v. 6 A quilibet alius cibus (quilibet cibus 
alius) F quilibet ex corr. — p. 162 v. 13 A caerule pr. m. — 
p. 162 v. 15 AF dein (non: deinde) — p. 162 v. 23 F in om. 
— p. 163 v. 1 F corpus om. pr. m. — p. 163 v. 11 F aegypti 
pr. m. (= V) — p. 164 v.4 A est et (est) — p. 164 v. 8 F 
istiund (istud) — p. 164 v. 21 A om. vobs — p. 165 v. 3 A 
peccore, dem p. 192 v. 9 — p. 165 v. 12 A inclinante iam, 
F iam inclinante — p. 165 v. 24 F modestia corr. (modesta) — 
p. 165 v. 25 F palmulis corr. ex palmolis — p. 166 v. 18 A 
videt (non: vidit) — p. 166 v. 19 A familiaris rei (rei familiaris) 
— p. 167 v. 20 AF longa et diversa (longe et diversa) — 
p. 168 v. 1 F om. pedibus — p. 168 v. 16 A et gloriam (glori- 
am) —=M — p. 168 v. 26 A graminis (germinis) — p. 168 v. 27 
F vim om. — p. 169 v. 19 F deversatus pr. m. — p. 169 v. 23 
F iam fere ante (non: fere ante iam) — p. 170 v. 1 F percunc- 
tanti pr. m., percontanti corr. — p. 17V v. 12 F praecipue pr. 
m. praecipua corr. — p. 170 v. 21 A ingressus (non: ingressurus) 
— p.172v.2 A quae quasi (quasi) — p. 172 v. 24 F obripere 
pr. m. — p. 173 v. 4 A deum (ron: dominum) — p. 173 v. 10 
F inerguminis pr. m. eb sic saepius — p. 174 v. 14 F perniciosus 
(pernieiosius) — p. 175 v. 27 A terra (non: terrae) — p. 175 
v. 28 F post peregrinatione m. 2 supr. v. add. mea — p. 177 
v.17 F revolves (revolvas) — p. 177 v.22 A setis (non: saetis) 
F setis (non: setis) — p. 177 v. 238 F etiam ipsis (ipsis etiam) 
— p. 177 v. 28 A illius (non: illis) — p. 178 v. 3 A turon’ 
(Turonos) — p. 178 v. 8 F obriperet (obreperet) — p. 179 v. 14 
A operi (oneri) — p. 179 v. 16 F inponis (inponitis) — p. 179 
v. 24 A quia om. — p. 179 v..25 F quia pr. m. quibus corr. — 
p. 180 v. 14 F viro om. pr. m. — p. 180 v. 23 A sollempnia, 
item alüs locıs — p. 181 v.1 A et quasi (non: quasi) — p. 181 
v. 20 et 21 A exponit — hie non est in marg. script. — p. 181 
v. 27 A ad altarum (altarium) — p. 182 v. 1 A longum adımodum 
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crinem (non: longius collum crinemque) — p. 182 v. 12 A ipse 
processit obviam (obviam ipse processit) -- p. 182 v.17 F ante 
venis m. 2 membris et add. — p. 183 v. 1 F visitabat corr. ex 
visitat — p. 183 v. 19 A suam pr. m. om. — p. 184 v. 3 AF 
tum (non: tunc) — p. 184 v. 13 AF sceleri (sceleris) — p. 184 
v. 17 A illum (illud) — p. 184 v. 17 A animadverte (animad- 
verti) — p. 185 v. 8 A Christum (Christianum) — p. 185 v. 14 
F exanime corr. ex exanimum, ui videtur. — p. 185 v. 17 F tunc 
(tum) — p. 186 v. 14 F fratrum fidelium (fidelium fratrum) — 
p. 186 v. 13 F enim om. — p. 187 v. 31 F conpellant, A com- 
pellunt — p. 188 v. 1 F reluctare pr. m. — p. 188 v. 21 F 
dicere corr. (docere) — p. 188 v. 27 et 28 F. male usuros — 
exempli pr. m. om. — p. 190 v. 4 F ut pr. m. om., sed m. 2 
ante susciperent supr. vers. add. — p. 190 v. 17 F discessum 
vero (discessum) — p. 190 v. 25 F fere pr. m. om. — p. 191 
v. 16 F aut credo pr. m. ut credo corr. ras. — p. 191 v. 19 A 
dioceses — p. 192 v. 1 F euangelium (euangelicum) — p. 193 
v. 2 F vero (viro) — p. 193 v. 6 F eiusdemque (non: eiusdem) 
— p. 193 v. TF suum non om. — p. 193 v. 11 F dic ergo 
mihi (die mibi ergo) — p. 193 v. 14 AF tum (non: tunc) — 
p. 194 v.9 F in non om. — p. 194 v. 11 F vincula (non: vincta) 
— p. 195 v. 11 et 12 F infidelibus — fidelibus autem om. pr. m. 
— p. 195 v. 18 F tibi isto corr. (non: isto tibi) — p. 195 v. 21 
F ante ingenti m. 2 supr. vers. add. cu -— p. 195 v. 24 F post 
quodam m. 2 supr. vers. add. nimio — p. 196 v. 12 F referebat 
(non: praeferebat) — p. 196 v. 13 A illo die tantum (illo tan- 
tum die) — p. 196 v. 27 AF sinodus — p. 198 v. 1 F pro- 
tactum (non: protractum). 


Dialogus secundus. 

p. 198 v. 19 F post licet audire in ras. — p. 198 v. 19 et 
20 F saepius audita — nobis pr. m. om. et in marg. add. — 
p. 199 v. 3 AF quid vos inquam (quid inguam) — p. 199 v. 19 
A doctas ut arbitror aures (doctas aures ut arbitror) — p. 199 
v. 19 A atulistis cf. p. 200 v. 10 asistentibus, p. 201 v. 12 
atraxit, p. 204 v. 10 atingeret, p. 212 v. 2 atingeret — p. 200 
v. 14 A respondet (respondit) — p. 201 v. 9 F post memini supr. 
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vers. m. 2 add. te teste — p. 201 v.18 A illum (illud) — p. 202 
v. 12 A ut est fere omnium natura servorum in ras. — p. 202 
v. 23 F quid er quod corr., desideras corr. ex desideres — 
p. 202 v. 27 F sancti (non: martini) — p. 203 v. 5 A hesterna 
corr. ex hesterno — p. 203 v. 24 F fateor (non: fatebor) — 
p. 204 v. 9 A extentis (extensis) — p. 204 v. 15 A tu vero 
(tum vero) — p. 204 v. 22 F illud in martino (in Martino illud) 
— p. 204 v. 23 A quod scriptum est om. — p. 205 v. 12 F 
virtutes (virtutis) — p. 205 v. 20 AF? monimenta (monumenta) 
— p. 205 v. 26 AF ita (non: et) — p. 206 v. 9 AF grandi 
(grande) -- p. 206 v. 15 A causatur (causatus) — p. 206 v. 16 
A imbecilles F inbecillos — p. 206 v. 22 A prohibeo (perhibeo) 
— p. 207 v. 17 A tunc (tum) — p. 207 v. 26 F ad esohascem 
in murg. add. m. 2 vel esocem A isocem pr. m. — p. 207 v. 27 
F occurens pr. m. — p. 208 v. 8 A om. se — p. 208 v. 11 A 
fulgorem (fragorem) — p. 208 v. 12 AF temporum notam (non’ 
notam temporum) — p. 209 v. 2 A illa (ista) — p. 209 v. 16 
A gram (gratiam) patritii (Gratiani partium) — p. 209 v. 18 F 
praecipua cura corr. (praecipua) — p. 210 v. 28 AF ut (uti) — 
p. 211 v. 10 F communi (communioni) — p. 211 v. 11 F ande 
* thanna, A andetanna — p. 211 v. 12 A pro * gressis (prae- 
gressis) — p. 211 v. 21 F est pr. m. (se) — p. 211 v. 23 F 
adiit — removit pr. m. om. — p. 212 v. 3 A quendam nuper (nuper 
quendam) — p. 212 v.6 F voce magna (magna voce) — p. 212 
v. 16 A acceperat (receperat) — p. 212 v. 18 F ante omni peri- 
culo m. 2 add. ab — p. 213 v. 11 F tempore dieruam corr. — 
p. 213 v. 13 A videt (vidit) — p. 213 v. 17 A rabiem sui spi- 
ritus (rabiem spiritus) — p. 214 v. 1 F post vuliu supr. vers. m. 
2 add. ac — p. 214 v. 1 F decolore corr. — p. 214 v. 21 A_ 
cum (cur) — p. 215 v. 8 F Tum ego — debetur iam supra in 
F post confessus (p. 213 v. 10) mvenitur — p. 216 v. 2 AF 
achademia — p. 216 v. 3 F quidam pr. m. — p. 216 v. 22 AF 
ex illius (illis A) abscessu (non: discessu). 


11 


Zweiter Teil. 


Als zweiten Teil bringe ich Emendations- und Inter- 
pretationsversuche zu mehreren Stellen der Chronik und der 
übrigen Schriften des Sulpicius Severus. Das Operationsfeld der 
Konjekturalkritik ist hier ein sehr eingeengtes, nachdem Halm 
gute und feste handschriftliche Grundlagen gegeben und den Text 
mit dem ihm eigenen kritischen: Scharfsinne gemustert. Von 
friiheren Gelehrten, die sich mit der Läuterung des Textes ab- 
gegeben, nenne ich Sigonius, Drusius, Caspar Barth, 
Vorst, Vonck, insbesondere aber den wohlunterrichteten de 
Prato. Zuletzt sei noch hingewiesen auf die treffliche Ab- 
handlung von J. Bernays, welche dem Jahresberichte des 
jüdisch -theulogischen Seminars Fränckelscher Stiftung Breslau 
1861 vorangeht. Illi messem fecerunt, ego spicas tan- 
tum legere potui, quas ut in bonam partem accipias, 
oro te atque obsecro. 


I, 5, 1*) Abraham autem patre Thara natus post diluvium 
anno millesimo et septuagesimo. Abraham uxor Sara diela est 
primaque eius in regione Chaldaeorum habitatio fuit. inde apud 
Charras una cum palre diversaius est. Der cod. P (quondam 
Palatinus nunc Vaticanus n. 824 saec. XI), auf den allein, 
wie oben erwähnt, der Text der Chronik sich stützt, bietet e;s. 
Mit Rücksicht darauf, dass an der angegebenen Stelle nur von 
Abraham die Rede ist, wurde von de Prato e: statt des hand- 
schriftl. eis vorgeschlagen. Wir haben dann in P ein fälschlich 
zugesetztes s wie z. B. auch 1, 20, 1 legis (pro legi) adduntur, I, 28, 5 
idolis (pro idoli) dedissent, I, 33, 5 superiores (pro superiore) bello. 
Halm schliesst sich de Pratos Erwägungen an, glaubt aber 
eius in den Text setzen zu müssen, was paläographisch sehr 
leicht ist, da nur ein Buchstabe des ausgeschriebenen eius auszu- 


*) Ich gebe die Stellen nach dem Texte der Halmschen Ausgabo D = 
Dialogi, Ep. = Epistulae, M = vita Martini, Stellen, denen kein Buchstabe 
vorgesetzt ist, sind in der Chru:ik enthalten. 
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fallen brauchte, wie z. B. in P I, 8, 5 properis pro prosperis, 
I, 11, 8 consulerat pro consuluerat, I, 16, 1 mulieris pro muliebris. 
Die Änderung von de Prato aber entspricht mehr dem Sprach- 
gebrauche unseres Schriftstellers, der mit Vorliebe des Dativs 
sich bedient, wo man den Genetiv erwarten könnte, und ver- 
dient daher sicher den Vorzug. Man beachte folgende Stellen: 
I, 2, 7 angeli, quibus caelum sedes erat, I, 6, 2 ei alque uxori 
nomen immutatum, I, 9, 7 tum a Deo ei immutatum est nomen, 
I, 10, 7 cui animus abhorrebat, I, 23, 2 regibus iras dedilio 
conciverat, 1, 29, 5 huic bello dux fu, I, 30, 1 huic pater 
Elchana, 11, 12, 3 erat regi in matrimonio Vastis quaedam 
u. 8. w. 


I, 5, 2 qua tempestate admonitus a Deo, domum patriam 
ac patrem relinquens assumpto Loth fratris filio in terram Chana- 
naeorum profectus in loco, cui Sychem nomen est, consedi. Halm 
streicht das Komma der früheren Ausgaben nach domum (domum, 
patriam edd.) und nimmt patriam als Adjektiv zu domum (Vater- 
baus). Diese Auffassung muss aber als eine irrige zurlickgewiesen 
werden. Wir haben in domum patriam ein Asyndeton, welches 
dem Sallust, dem sprachlichen Vorbilde des Severus, Jug. 14, 
11 extorrem patria domo, 14, 17 exsul patria domo entlehnt ist 
(Preuss, de bimembris dissoluti apud scriptores Romanos usu 
sollemni p. 78). An dem ac vor dem dritten Worte dürfen wir 
uns nicht stossen, da solche Verbindung bei Severus nichts 
Seltenes ist. 11, 11, 7 per Parthos, Medos, Indos atque Aethiopes, 
ll, 40, 4 Italiam, Ilyricum atque Orientem, II, 41, 3 Aguitanıs, 
Gallis ac Britannıs, M 25, 1 audita fide, vita atque virtute. Ebenso 
steht e? an der dritten und vierten Stelle z.B. II, 1, 2 Anantas, 
Misael et Azarias. (cf. II, 3, 8 u. 5, 2), II, 17, 5 affectantes libi- 
dine, avaritia et cupidine, II, 21, 5 Ptolemaeum, Gorgiam, Doronem 
et Nicanorem, 11, 48, 1 Instantius, Salvianus et Priscillianus. 
Schliesslich entspricht die Dreigliederung bei Severus den 
Worten der Septuaginta Gen. 12, 1 xei eins xvelog TW 
Aßoau* EEeAIe dx ng yis oov (patriam) xai dx ing ovyyereiag 
(domum) xai dx Tod olxnov Tov rareog oov (patrem). Vulg. 
Egredere de terra iua et de cognatione tua ei de domo palris 
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fwi.*) Im Anschluss an die hl. Schrift müsste Sulpicius Severus 
patriam, domum ac patrem gesagt haben. Warum er aber die 
Reihenfolge geändert, sehen wir leicht ein, wenn wir uns er- 
innern, dass patria pater eine allitterierende Verbindung 
gibt (cf. M 5, 5 pafriam parentesque) und unser Autor ein grosser 
Freund von Allitterationen ist. Den von Wölfflin (Sitzungs- 
bericht der K. bayer. Akademie der Wissenschaften 1881 Bd. UI 
Heft 1) angeführten allitterierenden Verbindungen füge ich noch 
bei: I, 7, 4 irıbu atque terra, I, 11, 8 spes alque salus, II, 40,1 
palam ac publice, M 2, 5 captus et catenatus, M 25, 1 vita atque 
virtute, M 27, 3 virtutis vitaeque, D I, 23, 1 vita aique virtutibus, 
D II, 13, 7 vitam atque virtutem, D II, 3, 4 flagris ac fustibus, 
D UI, 18, 2 non aspere, nom acerbe. Aus dieser einen Stelle 
sehen wir, wie unser Schriftsteller sich bemiht, mit Wendungen, 
die den Klassikern (namentlich Sallust und Vergil, vgl. meinen 
Aufsatz in den Blättern für das Bayerische Gymnasialschulwesen 
17. Bd. p. 97 sqq.) abgelauscht sind, die heilige Geschichte zu 
schreiben. 


I, 7, 4 Abraham . . servo suo imperavit uxorem ei quaereret, 
ex ea lamen tribu altque terra, de qua ipse oriundus videbatur : 
modo ut imventam puellam in regionem Chananaeorum deduceret 
nec pularet is causa coniugis in solum patrium rediturum. 

Die Stelle behandelt die Brautwerbung für Isaak im An- 
schluss an Gen. 24, 5—8. Der Gedankengang derselben ist von 
Halm (Sitzungsbericht d. Akad. p. 57 u. 58) richtig angegeben, 
das handschriftliche is aber wird vom Leser nicht so leicht, wie 
Halm ebendort meint, auf Isaac, obwohl das vorausgehende ei 
auf Isaac gehen muss, bezogen, sondern auf servus. Das wird 
auch der Grund gewesen sein, warum Flacius Illyricus eum 
geschrieben und auch de Prato die Lesart des Vatikanus nicht 
in den Text aufgenommen, sondern sie nur erwähnt hat, ohne 
mit ihr etwas anfangen zu können. Ich stosse wohl nicht auf 


*) Sulpicius Severus setzt bei seinen Lesern die Kenntnis der hei- 
ligen Schrift vielfach voraus I, 1, 5. Verumtamen ea, quae de sacris volumi- 
nibus breviata digessimus, non ita legentibus auctor accesserim, ut praeter- 
missis his, unde derivata sunt, appelantur: nisi cum illa quis familiariter 
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Widerspruch, wenn ich behaupte, dass das is der Handschrift 
ein Rest des vor causa ausgefallenen Isaac, und Isaac zu 
schreiben ist. Auffallend bleibt mir aber immer noch die Stell- 
ung des causa vor coniugis, da an allen anderen Stellen Severus 
causa hinter das Wort stellt, zu dem es gehört. II, 35, 4 huius 
mali causa, D I, 12, 1 und D II, 14, 6 offeü causa, II, 35, 3 
instituendi orbis causa, 1, 12, 3 explorandi causa, D I, 1, 1 und 
D I, 2, 1 nostri causa. 


I, 9, 3 Filiorum, quos ex Lia habuit, haec sunt nomina: Ruben, 
Symeon, Levi, Judas, Isachar, Zabulon, Dina: ex ancilla vero 
Liae Gad et Aser, ex ancilla Rachel Dan et Nephtalin nati sunt. 

Unter den flüö Jacob wird auch die Dina erwähnt. Diesen 
Namen halte ich für ein Glossem. Ich nehme nicht daran 
Anstoss, dass filö im Sinne von Üiber: —= Kinder gebraucht ist. 
Sagt doch Tac. ann. 11, 38 filios maerentes von Britannikus und 
Oktavia, ann. 12, 2 ebenfalls von Britannikus und Oktavia pri- 
vigni, ann. 12, 4 von einem Bruder und einer Schwester frafres. 
In den Digesten heisst es 10, 2, 38 Lucius et Titia fratres eman- 
cipati a patre, adulti curatores acceperunt, 2, 14, 35 tres fratres 
Titius, Naevius et Seia communem hereditatem inter se diviserunt. 
Bekannt ist Hor. carm. Il, 2, 6 notus in fraires animi paterni. (Vgl. 
Nipperdey zu Tac. ann. 11, 38; Dräger: Über Syntax und 
Stil des Taecitus p. 99). Aber ich kann nicht begreifen, dass 
Severus, wenn er an dieser Stelle die Dina als Tochter Jakobs 
von der Lia anführt, im folgenden Kapitel 10, 2 Dinam filiam 
Jacob ex Lia genitam sagen konnte, da er doch sich möglichster 
Kürze befleissigen will (I, 1, 2 brevitati studens, 1, 23, 4 dum 
brevitati studemus, I, 47, 2 quia brevitati studentes superflua d. i. 
die Chronologie der Könige des Zehnstämmereiches omisimus cf. 
Bernays 1. l. p. 45) und sich auch wirklich befleissigt. Es 
sind schon mehrere Glosseme in unserm Schriftsteller aufgefunden 
worden: I, 9, 4 gener Jacob (Halm), I, 18, 8-9 inimici muneri- 
bus (Bernays), I, 24, 5 forma (Hofmeister), I, 46, 5 Regnorum 
(Halm), I, 48, 4 marino monstro (Vonck), II, 19, 4 Callinici (de 
Prato), II, 40, 5 ut sanctus Hilarius in epistolis refert (Sigonius). 


I, 12, 6 Igitur Jacob septimo et decimo anno, quam wm 


A er, 
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Aegypto advenerat, urgente morbo Joseph filium obtestatur, corpus 
sepulchro redderet. 

Dass hier nicht alles in Ordnung ist, ersehen wir aus der 
Vergleichung unserer Stelle mit dem betreffenden Abschnitte der 
heiligen Schrift Gen. 47, 29—31. Cumgque appropinquare cermeret 
diem mortis suae, vocavit filium suum Joseph et dieit ad eum: Si 
inveni grabiam in conspectu tuo, pone mamum tuam sub femore meo 
et facies mihi misericordiam et veritatem, ut non sepelias me in 
Aegypto, sed dormiam cum patribus meis et auferas me 
de terra hac condasque in sepulchro maiorum meorum. 
Oui respondit Joseph: Ego faciam, quod iussisti. Et We: Jura 
ergo, inquit, mihi. Quo wurante adoravit Israel Deum, conversus ad 
lectuli caput und Gen. 50, 5 eo quod pater meus adiuraverit me, 
dicens: En morior, in sepulchro meo quod fodi mihi in 
terra Chanaan, sepelies me. Es ist also dem Jakob nicht 
darum zu thun, überhaupt begraben zu werden, sondern er be- 
schwört (obtestatur sagt Severus) seinen Sohn Joseph, ihn im 
Lande der Väter (wie auch bald darauf unser Schriftsteller sagt: 
corpus in sepulchro patrum Joseph condidit) zu begraben. Es ist 
offenbar ein Wort ausgefallen, und wir werden nicht fehlgehen, 
wenn wir aus $ 7 patrum ergänzen, also corpus sepulchro 
patrum redderet lesen. Übrigens ist der Ausdruck corpus 
sepulchro reddere eine Reminiscenz aus Verg. Aen. 2, 542. 


I, 14, 1 At Hebraei multiplicato servitutis malo pressi querelis 
in caelum conversis spem auxilü. a Deo exspectabant. 

P bietet conversi, und conversis ist eine Emendation von 
Vonck. Vor allem wird es sich darum handeln, ob die Lesart 
des codex nicht aufrecht erhalten werden kann. Gewiss, denn 
in ganz ähnlicher Weise heisst es von Martinus M 7, 4 ium vero 
mama ad Dommum voce comversus gratias agens cellulam clamore 
compleverat und D I, 20, 7 von einem heiligen Mönche iotis igitur 
precibus conversus ad Deum fertur orasse cf. Ep. I, 13. 


I, 18, 2 Edicta autem Dei ad Moysen istius modi sunt: He- 
 Dbraeus puer pecwnia emptus sex annis serviet, post haec liber erit: 
sponte autem permanenli in servilule auris forabitur. qui hominem 
occiderit, capite poenas luet: qui imprudens, rite exul er. qui 
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patrem matremve pulsaverit comviciumve eis dixerit, capitali suppli- 
cio afficitor. si quis Hebraeum subreptum vendiderit, morti dabitur. 
si quis servum proprium servanıve percusseri exque eo ichu obierit, 
reus in iudicio fiel. si quis partum non deformatum mulieri ex- 
cusserit, ... neci dabitur. si quis servo oculum aut dentem extorserit, 
servus vindicta liberabitur u. 8. w. 

Warum habe ich fast ein halbes Kapitel ausgeschrieben ? 
Um den Leser selber darauf zu führen, dass das afficitor unmög- 
lich richtig sein kann. Keiner von allen Kritikern, die sich 
nach Flacius Illyricus mit Severus beschäftigt haben, hat an 
diesem afficitor Anstoss genommen, selbst Bernays nicht, der 
die in $ 8 u. 9 befindlichen Sätze inimici — muneribus als Inter- 
polation erkannt hat und sich über seine Vorgänger also aus- 
spricht (p. 35): „Wer die Paragraphen des Severus in einem 
Zuge überliest, wird von der Sorgfalt der bisherigen Herausgeber 
keine günstige Meinung fassen können, wenn er erfährt, dass 
keiner unter ihnen Anstoss genommen hat an den zwischen $ 22 
u. 23 (seiner Aufstellung) befindlichen Sätzen, welche der hiesige 
Abdruck durch Klammern als eingeschobene bezeichnet (er meint 
die Worte $ 8—9 inimici— muneribus). Dass sie es sind, beweist 
allein schon die Unterbrechung der gerundivischen Konstruktion, 
welche mit $ 18 (seiner Aufstellung, $ 8 der Halmschen Aus- 
gabe) beginnt und bis an das Ende des ganzen Sttickes fest- 
gehalten wird‘. Aber tiber affcitor hat er doch hinweggelesen !!! 
Wie hat denn die Handschrift? höre ich fragen. Ja, auch diese 
hat nicht afficior, sondern afficitur. Zweifelt etwa noch jemand, 
dass afficietur herzustellen ist ? 


I, 21, 1 Secuta est eorum contumacia, qui se Dathan et Abiron 
ducibus adversum Moysen et Aaron erigere comalti sunt: sed eos vivos 
hiatu suo terra obsorbuit. 

P gibt obsorbuit. Eben dieser codex aber hat II, 5, 3 
flımma absorbuit. Was die übrigen Schriften des Severus 
betrifft, so haben D II, 3, 9 alle Handschriften viwos absorbere 
terra potuisset, Ep. I, 6 der entscheidende codex V absorbuit, 
AF obsorbuit. In der Halmschen Ausgabe ist auch überall 
mit Ausnahme unserer Stelle absorbere geschrieben. Wir haben 
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also in obsorbuit eine Verschreibung, die der P speziell noch 
zeigt I, 13, 2 ob merito pro ob merita, 11, 26, 6 ascolonitem pro 
Ascalonitem, II, 27, 1 ascolonitae pro Ascalonitae, II, 12, 5 mar- 
dochoeo pro Mardochaeo. 


Il, 23, 1 Quod ubi vicinarum gentium regibus compertum_ est, 
in bellum conspirant Hebraeos armis depellere. 

De Prato bemerkt zu unserer Stelle: mallem tantum vel :» 
bellum conspirant vel conspirant Hebraeos armis depellere. Ganz 
einverstanden, wie der Text jetzt lautet. Halm begnügt sich, 
auf die Stelle II, 11, 4 hinzuweisen iamque ad medium machinae 
processerant, cum flagrante invidia gentium vicinae urbes conspirant 
opera interrumpere Judaeosque ab aedificando deterrere, welche ein 
Beleg für die Konstruktion von conspirare mit Infinitiv ist. Gerade 
so gut hätte er Il, 37, 2 nacti ergo Arriani istius modi occasionem 
conspirant penitus Sardicensis synodi decreta subvertere anführen 
können. Wie die Stelle zu heilen ist, wird jeder Leser selber 
finden, wenn ich auf I, 38, 3 verweise: ad extremum Abessalon 
filius eius arma impia adversus patrem sustulit regno eum depellere 
cupiens. Es ist also an unserer Stelle cupientes ausgefallen, eine 
Lieblingswendung des Severus, welche dem griechischen BovAo- 
uevog entspricht. Ich lasse jetzt die betreffenden Stellen folgen. 
l, 9, 4 tum Jacob redire ad patrem cupiens, 1, 44, 5 acceptam 
cladem ultum ire cupiens rursum victus est, 11, 4,2 athi... ultum 
ire facinus cupientes propere adversum Ismael arma capiunt, II, 26, 5 
qui... introrsum pergere et vicina quaeque Romano tmperio adiungere 
cupiens causas belli et materiam vincendi quaerebat, II, 48, 4 hi ubi Ro- 
mam pervenere, Damaso se purgare cupientes, M T, 1 quo tempore se 
ei quidam catechumenus iunzit cupiens sanclissimi viri institui disci- 
plinis, Ep. I, 12 nam erumpere foras cupiens gravissimum circa se 
sensit incendium, Ep. Il, 5 ego impudens sequi cupiens evigilo, Ep. 
II, 6 nam clericis inter se ecclesiae illius discordantibus pacem 
cupiens reformare ... proficisci .. nom recusavit, D I, 11, 3 albas 
le per spiritum ut discipulum visitaret, pia sollicitudine cognoscere 
cupiens ... ad requirendum eum ipse proficiscitur, D 11, 2, 4 altera 
die redire cupientem magna prece tenuit. 


l, 23, 4 Verum quia ommia haec in ordinem persequi non fut 
2 
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consilium, dum brevitati studemus, id modo annotandum cura- 
vimus. 

Ouravimus steht in der Handschrift und in allen Texten. 
Was soll aber annotandum curavimus heissen? Im Zusammen- 
halte mit den beiden Stellen, die diese Konstruktion noch bieten, 
I, 13, 3 wo es von der Tochter des Königs Pharao heisst infan- 
tem in flumine repertum nutriendum pro filio curavit, und 1, 38, 1 
wo von David und Ur die Rede ist: hunc David iniquo pugnae 
loco obiectum hostibus interficiendum curavit kann diese Lesart nur 
bedeuten: wir liessen (durch andere) anmerken. Was herzustellen 
ist, zeigt uns der Autor selbst. I, 47, 2 horum nos regum omni- 
umque, qui in parte decem tribuum Samariae praefuerunt, anno- 
tanda esse tempora non putavimus. 1, 19, 3 quo tempore 
super aedificando tabernaculo atque arca rituque sacrificandi edoctus 
verbis Dei est: quae ego, quia prolica admodum videbantur, inse- 
renda huie tam praeciso operi non putavi, 1, 10, 4 cuius (Esau) 
progeniem in hoc tam praeciso opere inserendam non putavi. 
II, 5, 7 quam (annotationem) praetereundam non putavi, 
II, 32, 6 quas (martyrum passiones) conectendas non putavi. 


I, 25, 5 perfecto sacrificw dirutaque ara, quam Baalis idolo 
Madianitae sacraverant, ad suos profectus castra castris hostium 
contulıt. 

P bietet bachili corr. in bachali statt Baaliıs. Halm hat 
offenbar mit der handschriftlichen Lesart nichts anzufangen ge- 
wusst; denn er schreibt wie alle Herausgeber vor ihm Baalis. 
Die Lesart des codex aber ist ganz richtig, und es ist ohne allen 
Zweifel mit Berufung auf I, 43, 1 namque Jezabel filia Basae regis 
ex Sidone in matrimonio accepta Bahali idolo aram lucosque con- 
stituit und I, 43, 7 itu sacerdotes oceiso vitulo Bahal idolum invo- 
care coeperunt an unserer Stelle Bahali idolo zu schreiben. 
Für die phönizische Gottheit also hat Severus die Form Bahal 
nach der dritten Declination. Ich will hieran einige Bemerkungen 
tiber die Behandlung von Bibelnamen, namentlich solchen, die 
aus dem Hebräischen kommen, knipfen. Bei Severus findet sich 
eine Reihe von Eigennamen, die er bald dekliniert, bald undekli- 
niert lässt. Von Abraham z. B. kömmt als Genitiv Abrahae 
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vor (I, 7, 2 Abrahae fidem temptans, I, 7,5 Abrahae fratris, Ep. 
III, 16 Abrahae me smus recipit, Ep. Ill, 21 Martinus Abrahae 
sinu laetus excipitur) und Abraham (I, 5, 1 Abraham uxor Sara 
dicta est, I, 14, 2 Dominum se esse Abraham, Isaac et Jacob), als 
Dativ Abrahae (1, 6, 1 Per idem tempus Abrahae Deus locutus 
est, I, 6, 3 eodem tempore Abrahae lex circumcisionis imposita_ est, 
J, 7, 2 consummato sacrificio Abrahae Deus locutus est), als Accu- 
sativ Abraham (l, 4, 7 usque Abraham ducta successio), als 
Ablativ Abram I, 6, 2: Zunc ei alque uxori eius adiectione unius 
litterae nomen immutatum: ia nunc ex Abram Abraham, ex 
Sara Sarra dieiur. Von Saul kömmt der Acc. Saul I, 33, 5 
und I, 34, 1, der Accusativ Saulem I, 36, 6, der Ablativ Saul 
I, 37, 1, der Ablativ Saule I, 34, 2 vor. Von Daniel findet 
sich der Accusativ Danielum II, 6, 6, der Accusativ Daniel 
II, 6, 4. Im Genetiv wird dieser Eigenname nach der dritten 
Deklination, im Dativ nach der zweiten, im Ablativ sowohl 
nach der dritten Deklination Daniele II, 11, 9 als auch nach 
der zweiten Deklination Danielo II, 8, 4 behandelt. Moyses 
bildet im Genetiv Moysi I, 17, 2 und 3, I, 20, 6, I, 21, 2, eine 
Form, die aus Moysei kontrahiert erscheint, im Dativ wiederum 
Moysi I, 14, 1, I, 17, 3. Letztere Stelle ist besonders interessant, 
da sie Moysi als Genetiv und Dativ enthält: per idem tempus 
Jothor, Moysi socer, cum filia Sepphora, quae Moysi nupta profici- 
scente in Aegyptum viro domi resederat. Der Accusativ heisst 
Moysem, der Ablativ Moyse. Von Pascha findet sich der 
Nominativ Pascha I, 52, 4 Pascha celebratum, der Geuetiv 
Paschae, der Accusativ Pascha I, 50, 2 celebrari Pascha in- 
stituit. Für Jerusalem hat Severus 3 Formen. Die weitaus 
häufigste ist Hierosolyma nach der ersten Declination, an zwei 
Stellen findet sich Hierosolyma nach der zweiten Deklination 
:ab Hierosolymis D I, 8, 1 und der Ace. Hierosolyma D III, 18, 1. 
Als dritte Form figuriert das indeklinable Hierusalem I, 37, 6 
intra Hierusalem. (Vgl. Neue, lat. Formenlehre I? p. 585, 
Kaulen, Handbuch der Vulgata p. 104.) Eine Anzahl von 
biblischen Namen, welche andere deklinieren, behandelt Severus 
als Indeklinabilia. Dahin gehören Abel, Aaron, David, Je- 
richo, Jezabel. Dagegen dekliniert er ständig Samuel nach 
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der dritten Deklination, das z. B. Cyprian undekliniert lässt. 
Eine eingehendere Behandlung der Eigennamen unseres Schrift- 
stellers behalte ich mir für spätere Zeit vor. 


I, 26, 7 huice (Jeptae) Esebon successit, et tranquillis rebus 
exacto imperio anno septimo decessit. 

Diese Stelle ist nicht ganz korrekt. Auffallend ist vor allem 
der Ausdruck imperium exigere, während doch sonst Severus das 
exigere in dieser Bedeutung (vollenden, zubringen) nur mit Wörtern, 
die eine Zeit bezeichnen, wie dies, mensis, annus verbindet 
z. B. I, 50, 3 dies sacer publica laetitia exactus, D 1, 16, 4 annum 
inlegrum et seplem fere menses . .. .. exegi, Il, 26, 3 exacto anno, 
1, 41, 6 septimo et decimo imperü anno exacto. Wenn wir aber 
I, 53, 4 exactis in regno annis undecim lesen, so sind wir nicht 
mehr länger im Zweifel, was an unserer Stelle herzustellen ist. 
Vor imperio ist ein in (T) einzufiigen, dessen Ausfall vor ümperio 
paläographisch sehr leicht ist. 


I, 29, 2 Levites quidam cum comceubina iler faciens urquente 
nocte compulsus in oppido Gabaa, quod ab Beniamitis incolebatur, 
Successerat. 

Die Handschrift und alle Texte haben ab Beniamitis. Severus 
aber gebraucht vor Konsonanten nur a; abgesehen von unserer 
Stelle kömmt nur ab re esse M 22, 6 vor. Speziell vor dem 
Buchstaben b steht a I, 18, 6 a bestia, II, 48, 2 a Burdigala, 
D 1, 22, 1 a beato. Es ist daher auch an unserer Stelle a Ben- 
iamilis zu lesen. 


I, 30, 5 Sed ubi arca in conspectum hostium deducta est, 
maiestate quadam praesentis Dei territi fugam parabant. 

P gibt in conspectu. Wenn wir nur diese eine Stelle hätten, 
so könnte man einer Änderung in conspectum seinen Beifall geben. 
Wenn aber 3 Stellen in der Chronik (ausser der obigen noch 
II, 38, 5 in conspectu pugnae descendere, II, 48, 4 ne in conspectu 
quidem eius admissi sunt) da sind und an allen Stellen die Hand- 
schrift gleichartig lautet, so ist eine dreimalige Änderung keines- 
wegs zuzulassen, da ja der Wechsel vom terminus in quo und 
in quem bei den spätlateinischen Schriftstellern sehr häufig ist 
und gerade das in conspectu vielfach für in conspectum vorkömmt. 
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(cf. Hand III p. 291 sqq., Rönsch p. 406, Kaulen p. 206. Auch 
möchte ich analog dem in Aegypto advenire I, 12, 6 und ın 
Aegypto congregari II, 36, 5 die Lesart des P I, 13, 1 in Aegypto 
devenire wieder herstellen. Ja, Il, 12, 6 :% matrimonium suceedere, 
glaube ich, obwohl die Handschrift den terminus in quem bietet, 
mit Bezugnahme auf I, 8, 2 ın Geraris cedere, I, 29, 2 in oppido 
Gabaa succedere, 1, 35, 7 in primo speluncae adıtu succedere, in 
succedere in matrimonio emendieren zu dürfen. Der Wechsel 
der beiden termini zeigt sich auch in nachstehenden auf die Les- 
arten der Handschrift sich stützenden Wendungen: 


in bellum conspirare 1, 23, 1 
1, 29, 5 

in bellum comiurare I, 37, 6 

in matrimonium accipere 1, 13,5 


in malrimonium dare 1, 35, 10 

in matrimonium assumerel, 11,1 

in damnationem praebere sen- 
sum 11, 37, 7 


conversus ad Dominum D |, . 


in bello conspirare II, 22, 4 


in perfidia coniurare ll, 38, 2 

in matrimonio accipere 1, 34, 8 
u. 1, 43, 1 

in matrimonio postulare 1, 9, 1 


in his consensum praebere II, 
44, 5 
in Dei opere conversus M 2, 4 
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I, 35, 9 Sed David, qui pensius ingenium mali spectatum 
haberet et cognitum, nihl regi credendum ratus intra eremum se 
continebat. 

P bietet pensius. Das Wort pensus aber ist zu allen Zeiten 
auf einen kleinen Kreis von Redewendungen beschränkt gewesen, 
wie auch Seyerus II, 50, 2 sagt certe Ithacium nihil pensi, nihil 
sancti habuisse definio. Ich glaube nicht, dass pensius aliquid cog- 
nitum habere lateinisch ist und den Sinn hat: etwas eindringender, 
nachdrücklicher, genauer kennen. Diese Bedeutung hat aber 
impensius, das bei Severus D III, 1, 3 proinde additum nobis 
Refrigerium auditorem .... impensius gratulamur sieh findet. Auch 
sei bemerkt, dass ZT (in) nach qui leicht ausfallen konnte. 


l, 43, 5 Cumque ab ea esuriens cibum peteret, illa causari, 
non esse sibi nisi pugillum farris et pusillum olei, quo absumpto 
una cum filüs mortem exspectaret. sed cum Elias verbis Dei polli- 
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cerelur, nec hydriam farre nec vas oleo esse minuendum, mulier 
poscenti fidem non cunctata prophetae credere, promissorum fidem 
conseculta est. 

Hier schildert Severus das bekannte Zusammentreffen des 
Propheten Elias mit der Witwe von Sarepta. Elias verlangt von 
der Witwe Speise, sie aber sagt, sie habe nur mehr eine Hand 
voll Mehl und ein paar Tropfen Öl, wenn sie das verzehrt, 
wollten sie und ihre Söhne (die Bibel kennt nur einen) sterben. 
Elias aber verspricht ihr im Namen Gottes, dass das Mehl im 
Hafen und das Öl im Kruge nicht weniger werde. (Man beachte 
hier die unserm Schriftsteller so geläufige Konstruktion des Par- 
ticips in dus statt des Futurs Passivi z. B. I, 11,5 wo von der 
Prophezeiung Josephs bezüglich der zwei zugleich mit ihm im 
Gefängnisse befindlichen königlichen Diener die Rede ist unum 
eorum poenas capite luiturum, alium absolvendum pronuntiavit). 
Was muss jetzt folgen? Doch wohl der Gedanke: die Frau thut, 
was der Prophet verlangt, und an ihr erfüllt sich das Wort, das 
der Herr durch Elias gesprochen. Wie verhält sich hiezu unser 
Text? Hier stört vor allem das fdem nach poscenti, das wohl 
aus der nächsten Zeile heraufgekommen ist, da ja Elias nicht 
ein Glaubensbekenntnis, ein Credo, sondern esuriens cibum ver- 
langt. Ebenso ist credere ganz und gar nicht am Platze, durch 
Ausstossung des r aber bekommen wir ein passendes Wort zur 
Bezeichnung des Thuns der Witwe, die dem Verlangen des Pro- 
pheten nachgibt und ihm alles, was sie noch an Lebensmitteln 
besitzt, überlässt. Wir lesen also... mulier poscenti non cunctata 
prophetae cedere promissorum fiden consecuta est. Die hier be- 
handelte Begebenheit ist Reg. III, 17 erzählt. Dort lesen wir 
$ 14: Haecc autem dieit Dominus Deus Israel: hydria farinae non 
deficiet, nec lecythus olei minuelur usque ad diem, in qua Dominus 
daturus est pluviam super faciem terrae. Quae abiit et fecit 
iuxta verbum Eliae: et comedit ipse, et illa, et domus 
eius, et ex üla die hydria farinae non defecit et lecythus olei non est 
imminutus uucla verbum Domini, quod locutus fuerat in manu Eliae. 


ll, 1,1 Captivitatis tempora prophetarum vaticinis alque actı- 
bus illustrata sunt, maximeque Danielis egregia ad conservandam 
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legem perseverantia et in absolutione Susannae divino consilio ceteris- 
que ab eo gestis, quae iam ordine persequemur. 

Diese Worte bilden den Übergang vom ersten zum zweiten 
Buche der Chronik. Vgl. was Severus I, 1, 2 selbst sagt: non 
peperci labori meo, quin ea, quae permultis voluminibus perscripta 
continebantur, duobus libellis concluderem. Das erste Buch zeigt 
uns am Schluss das düstere Bild des mit dem grössten Teile 
seines Volkes in die babylonische Gefangenschaft abgeftihrten 
Königs Zedekias, das zweite Buch führt uns sogleich die Gestalt 
des Daniel vor, der als weithin leuchtende Sonne das Dunkel 
der Gefangenschaft erhelli. Von seinen herrlichen Thaten soll 
die Rede sein. Quae (gesta) iam ordine persequemur lässt Halm 
den Severus sagen. Der codex aber bietet in ordine, und es 
liegt auf der Hand, was mit der Lesart des P zu tbun ist, wenn 
ich I, 23, 4 quia omnia haec in ordinem persequi non fuit consilium 
anführe cf. II, 9, 3 annorum series in ordinem contexta. Es ist 
also quae in ordinem v»ersequemur zu lesen und in P bloss die 
virgula ausgefallen. 


1I, 2,5 ad extremum imaginem lapis sine manibus abscissus 
proterebat redactaque omnia in pulverem vento ablata und II, 3, 7 
in lapide vero sine manıbus abscisso, qui aurum, argentum, aes, 
ferrum testumque comminuit, Christi figura est. 

An beiden Stellen steht in der Handschrift abscisus bez. 
absciso, welche Lesart unbedingt herzustellen ist. Bei Severus 
kömmt abscisus auch D III, 3, 7 linguam abscisam putares vor. 
Die guten Handschriften cod. Veronensis und Brixianus bieten 
hier abscisam, während die zwei von Halm verglichenen Mün- 
chener Handschriften abscissam geben. Noch zwei vollgültige 
Zeugen! Der nämliche Traum des Nabuchodonosor (somnium 
mysterio futurorum mirabile) wird bei Firm. Mat. de errore prof. 
relig. c. 20, 4 (ed. Halm) erwähnt: guwoadusque abscisus est lapis 
de monte sine manibus concidentium. Im cod. P (cod. Vaticanus 
inter Palatinos n. 165 saeculi X) steht auch hier abscisus. Die 
Vulgata bietet abscissus Dan. 2, 45 Secundum quod vidisti, quod 
de monte abscissus est lapis sine manibus, et comminuit testam 
et ferrum et aes et argentum et aurum, Deus magnus ostendit regt, 
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quae venlura sunt postea. Der älteste codex Amiatinus hat 
aber auch hier abscisus cf. Tischendorf, bibl. sacr. lat. 
vet. test. p. 882. 


II, 3, 5 crura ferrea imperium quartum idque Romanum in- 
tellegitur omnibus ante regnis validissimum. 

Die Anwendung des Superlativs für den Komparativ ist für 
das Bibellatein bei »plurimus, minimus, oplimus nachgewiesen 
(Wöltflin, Lat. u. rom. Compar. p. 70). Beispiele von regulär 
gebildeten Superlativen sind sehr selten, Wölfflin führt bloss 
zwei Beispiele p. 71 an, Arn. 2, 48 omni vero verissimum certoque 
certissimum und unsere Stelle. Vor allem wird es sich fragen, 
ob denn nicht eine andere Erklärung möglich ist, ehe wir den 
Severus der groben Verwechslung von Komparativ und Super- 
lativ zeihen. Kann denn nicht omnibus ante regnis — ante omnia 
regna gefasst werden? Ein gentgendes Analogon weiss ich frei- 
lich nicht anzuführen, nur auf paueis ante diebus —= ante paucos 
dies, longo post intervallo = „post longum intervallum I, 50, 3 
möchte ich hinweisen. Wird dies zugestanden, so haben wir 
eine Wendung, die uns z. B. Plaut. Asin. 858 scito ilum ante 
omnis mmumi mortalem preti, Nep. Att. 3 ante alios carissimus, 
Verg. Aen. 7, 55 ante alios pulcherrimus entgegentritt, also „ein 
Reich, vor allen Monarchien die mächtigste“. (ef. 
Wölfflin 1. 1. p. 64) Schliesslich bemerke ich, dass das vom 
Vorzuge gebrauchte ante bei Severus sich nicht weiter nachweisen 
lässt, aber bei einem Zeitgenossen desselben, dem Ammianus 
Marcellinus, sich sehr häufig finde. Unser Schriftsteller 
wendet ulira statt ante an 7. B. I, 43, 1 ulira ommes impius, item 
Il, 49, 3, Il, 16, 8 ultra omnes cruentus, D 11, 4, 1 ultra omnia 
cruenlam feritatem, Il, 30, 6 aedem ulira omnia mortalia ilustrem. 


Il, 9, 9 sed ut usque ad eum tenporum ordo conexus sit, Ar- 
taxerxes regnavit annis uno et XL, Xerses duobus mensibus. 

Die Handschrift bietet annos unu et XL, was wieder herzu- 
stellen ist, da im 2. Buche der Chronik auf die Frage „wie 
lange‘‘ der Accusativ das Gebräuchlichere ist. Den zwölf Stellen 
mit dem Accusativ (5, 6; 7, 6; 9, 4; 9, 5; 22,6; 23,3; 24,1; 
24, 5; 26, 2; 26, 4; 26, 7; 27, 4) stehen nur sechs mit dem 
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Ablative gegenüber (9, 4; 9, 8; 16, 8; 17, 3; 24, 3; 27, 4). 
Wenn man aber daran Anstoss nehmen will, dass Accusativ und 
Ablativ auf die Frage „wie lange‘ neben einander stehen, so 
verweise ich auf II, 16, 8, wo es heisst: Arses triennio imperium 
tenuit, Darius annos ILL. 


Il, 12, 2 mihi tamen visum est huwic Ataxersı, sub quo Hiero- 
solyma est restituta, Esther historiam conectere, quia non sit verisi- 
mile, ut, si sub priore Artaxerse fuisset, cuius tempora Esdra 
complexus est, nullam tam ilustris feminae mentionem retulisset. 

Das „sit“ vor verisimie ist eine Konjektur von Halm, die 
Handschrift gibt fuit. Die Verbesserung von de Prato aber, 
welcher fit liest, scheint mir wahrscheinlicher zu sein*) Wir 
haben dann eine Reminiscenz aus der Lektüre des Terenz, der 
in der Andria v. 225 sagt: Mihi quidem hercle non fit verisimile. 
Der Andria (v. 68) ist D 1, 9, 3 der bekannte Vers obsequium 
amicos, verilas odium parit entnommen und M 1,5 ego cum primum 
animum ad scribendum appuli lehnt sich offenbar au Andr. prol 
1 Poela quom primum animum ad seribendun appulit an. 

De Prato setzt nach tempora den Namen des scriba legis 
„Esdra“ ein und Halm ist ihm gefolgt. Beide aber haben nicht 
bedacht, dass Severus nur die Form Esdras kennt (II, 10, 3), 
welche offenbar in den Text zu setzen ist. Bei dem Namen des 
spado Bagua verfuhr Halm richtig, er nahm, weil II, 14, 5 Baguas 
steht, auch II, 16, 8 diese Form in den Text auf, obwohl P hier 
Bagua bietet. De Prato hat seinerseits richtig Ozias I, 47, 1 
geschrieben, da er I, 47, 3 diese Form gefunden. 


Il, 14, 7 ceterum illud nemini mirum esse oportebit, quod 
scriptores saecularium litterarum nihil ex his, quae sacris voluminibus 
scripta sunt, attigerunt: Dei spiritu praevalente, ut intaninata 
ob ore corrupto vel falsis vera miscente intra sua tantum muysteria 
contineretur historia, quae separata a mundi negotiis et sacrıs tantum 
vocibus proferenda permisceri cum aliis velut aequali sorte non 
debuit: etenim erat indignissimum, ut alia agentibus aut alia 
quaerentibus haec quoque cum reliquis miscerentur. 


*, Seltsamer Weise verzeichnet Halm de Pratos Emendation gar nicht 
im kritischen Apparate. 
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An unserer Stelle beantwortet sich Severus die Frage, wie 
es gekommen, dass die scriptores saecularium litterarum, oder, 
wie er I, 1,4 sagt, die historici mundiales, die weltlichen, heid- 
nischen Schriftsteller das, was in der heiligen Schrift erzählt 
wird, nicht berührt haben, und spricht sich dahin aus, dass ein 
gütiges Walten Gottes dieses verhütet habe praevalente Dei spiritu, 
wie wir im Texte lesen. Der Ausdruck praevalere scheint mir 
aber hier nicht so recht am Platze zu sein, und ich würde lieber 
praecavere an der Stelle sehen; also praecavente Dei spiritu. An 
der einzigen Stelle, wo praevalere bei Severus sich findet, be- 
deutet es so viel als swperiorem esse, plus valere. 1, 9, 6 sed 
pridie, quam inter se fratres convenirent, Deus humana specie as- 
sumpta, colluctatus cum Jacob refertur, et cum adversus Deum prae- 
valuisset, tamen non esse mortalem non iqnoravit: benedici se ab eo 
flagitabat. 

Am Schlusse der Stelle ist der sogenannte Dativus grae- 
cus agentibus aut quaerentibus statt ab agentibus aut quaerentibus 
wohl zu beachten, da das Prädikat eine Form des Präsens- 
stammes ist. Unser Schriftsteller ist ein grosser Freund dieses 
Dativs, wie nachfolgende Stellen zeigen: I, 8, 5 quae acqusita 
sibi forent, I, 53, 4 cwi constitutum erat, 11, 15, 6 terras maiorıbus 
habitatas, II, 33, 7 calcati Deo pulveris (während Adamnanus; 
der an diese Stelle des Severus cap. 17 des lib. I de locis sanetis 
sich anschliesst, a Domino calcata schreibt, wie mir Herr Prof. 
Wölfflin gütigst mitteilte), D I, 1,5 nuihr cognitus, D III, 1, 3 
virtules mihi saepius auditas esse, an ctwa 25 Stellen compertus 
mit Dativ. Es war also von Tillmaun (de dativo qui vocatur 
Graeco Act. Erlang. II p. 71 sqgq.), der keine einzige der ange- 
tührten Stellen zu kennen scheint, ein recht unglücklicher Ge- 
danke, unsern Schrifsteller p. 1094 als Beispiel dafür aufzustellen, 
dass die Späteren den Dativus zraecus vermieden haben. Ja, ich 
nehme in Erkenntnis des Sprachgebrauches des Severus, keinen An- 
stand, in der Stelle II, 21, 6 saepe antea a paucioribus adversum 
plures bene pugnatum die Lesart des P antea a paucioribus in antea 
paueioribus zu emendieren, da Sallust, das sprachliche Vorbild 
des Severus, Jug. 107, 1 saepe autca paucis adversus plures bene 
pugnatum geschrieben. Was dann das von Tillmann p. 129 ange- 
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führte invictus betrifft, so bemerke ich, dass die Stelle II, 21, 6 
Deo fretis nihil invietum fore cine Nachahmung des Taeitus, 
beziehungsweise des Sallust ist. Tacitus nämlich schreibt Agr. 
18 lectissimos (Agrippa) auxiliarium . .. ia repente immisit, ut 
obstupefacti hostes . . nihil arduum aut invictum crediderint sic ad 
bellum venientibus. Sall. Jug. 76, 1 Sed rex nihil iam infectum 
Metello credens cum liberis et magna parte pecuniae ex oppido 
noctu profugitl. Was bedeuten aber an diesen Stellen nvictus u. 
infectus? Es sind Ersatzwörter für das nicht gebrauchte impossi- 
bilis, wie ja Apulejus infectus als Variation zu impossibilis ge- 
braucht. Auf einen andern Ersatz für „unmöglich“ bei Sallust 
möchte ich noch aufmerksam machen. In der Charakteristik des 
Catilina heisst es c. 5 Animus audax, subdolus, varıus, cuius rei 
libet simulator ac dissimulator, alieni appetens, sui profusus, ardens 
in cupiditatibus, satıs eloquentiae, sapienliae parum: vastus animus 
immoderata, incredibilia, nimis alta semper cupiebat. Nach der 
ganzen Haltung der Stelle muss in den Schlusswörtern eine 
Steigerung enthalten sein. Sein unersättlicher Geist begehrte 
Massloses, Unglaubliches — Unmögliches immoderata, incre- 
dibilia - impossibilia, daflir nimis alta. 


ll, 16, 3 Sed ubi per tridwum egrediendi ac redeundi consue- 
tudinem sibi barbarıs fidem fecit, Holofernem cupido incessit dediti- 
cine corpore abuti: elenim forma excellenti Persam facıle permoverat. 

Es ist von der Judith die Rede, die den Holofernes tötete. 
Die Lesart der Handschrift befriedigt mich ebenso wenig als 
Vorst und de Prato. Nach meiner Ansicht kann der Wortlaut 
von P nur dann bestehen, wenn etwa nach sibi ein ee = esse 
eingefügt wird, das auch Halm bei der Erklärung der Stelle 
einsetzt. Viel leichter ist aber die Änderung von Vorst, der 
consuetudine statt consueludinem schreibt, nur möchte ich das bar- 
baris der Handschrift beibehalten, das ganz im Sinne des Vorst- 
schen apud barbaros gefasst werden kann, wie ja Severus cap. 
14, 1 sagt quis eo tempore Persis regnaverit und gleich darauf 
8 2 sed nullum hoc nomine apuwd Persas regnasse. Als Judith 
durch ihr reselmässiges Heraus- und wieder Hereingelien während 
dreier Tage bei den Barbaren für sich Glauben erweckt hatte, 


wandelte Holofernes die Lust an, die Gefangene zu missbrauchen. 
Hinsichtlich des fidem facere kann auf M 4, 5 retrudi in custodiam 
inbetur facturus fidem dictis verwiesen werden. De Prato ist 
mit der Änderung von Vorst ganz einverstanden und sagt von 
ihr: ldem et nos sentimus, noluimus tamen Vorstium sua laude 
fraudare. 


II, 18, 3 Inieriecto deinde tempore Jason frater Oniae Anti- 
ochum regem, qui Seleuco fratri successerat, adit, augmentum stipendit 
pollicens, si sibi summum sacerdotium traderetur. et quamquam ın- 
solitum neque ante permissum erat perpetuo sacer- 
dotio perfungi, sollieitus tamen regis animus, aeger avarılia 
facile superatus est. ita depulso Onia Jasoni sacerdotium mandatum. 
is foede admodum cives patriamque laceravit. dein cum per Mene- 
laum quendam, Simonis illius fratrem, promissam regi pecunianı 
misisset, patefacta semel ambitioni via, isdem artibus, quibus Jason 
prius, Menclaus sacerdotium obtinuerat. nec multo post, cum pro- 
missum argenti modum non reddidisset, loco pellitur: Lysimachus 
substituitur. 

Was die Handschrift (insolitum neque ante permissum erat 
perpetuo sacerdotio perfung:) bietet, stimmt nicht mit der ge- 
schichtlich beglaubigten T'hatsache; denn es war im Gegen- 
teile Sitte, das Amt eincs Hohenpriesters lebenslänglich zu be- 
kleiden. Aus diesem Grunde haben Sigonius und Drusius 
ein non vor perpetuo oder fungi vorgeschlagen. Wie aber .de 
Prato die Vulgata erklärt, kann ich ganz und gar nicht billigen. 
Wollen wir vor allem die ganze Stelle näher betrachten! Nach- 
dem der Amtserschleichung (ambitio) Thür und Thor geöffnet 
worden war, wechselten die Hohenpriester rasch, da derjenige, 
welcher das meiste Geld dem syrischen Könige versprach, die 
Würde erhielt So wird Onias von seinem Bruder Jason gestürzt, 
der dem Antiochus augmentum stipendü verspricht. Auf dem- 
selben Wege erhält dann Menelaus das Amt Kurz darauf (nec 
multo post) wird auch dieser seines Amtes entsetzt (loco pellitur), 
und es folgt Lysimachus. Es hatten also die Hohenpriester ihr 
Amt in dieser Zeit nicht bis zum Ende ihres Lebens (perpeluun), 
sondern nur solange inne, bis ein anderer, der mehr bot, dasselbe 
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erbielt. Da der Sinn der Stelle klar gelegt ist, wenden wir uns 
zu den in Frage stehenden Worten, und es wird uns nicht so 
schwer werden, den Text zu heilen. Es muss der Begriff des 
Wechselns, des Vorübergehenden, des Zeitweisen der Hohen- 
priesterwürde an unserer Stelle ausgesprochen sein, ein Gedanke, 
den wir bekommen, wenn wir zwischen per und funyi das Wort 
ienıpus einfügen, also per tempus fungi eine Zeit hindurch, vorüber- 
gehend, das Amt inne haben, welche Verbindung einen trefflichen 
Gegensatz zu dem perpetuum (bis zum Ende des Lebens) des 
Hohenpriesteramtes in der früheren Zeit bildet. 


Il, 19, 4 hic est Antiochus, adversus quem Lucius Scipio 
Asiaticus bellanit. 

Unsere Stelle gehört in den Abschnitt, in welchem Severus 
ut temporum ordo consertus sit ac liqueat evidentius, quis hic fwerit 
Antiochus (Epiphanes), die Reihenfolge der syrischen Könige von 
Alexander dem Grossen bis auf Antiochus Epiphanes verzeichnet. 
Namen und Regierungszeit sind richtig angegeben, so dass wir 
eine gute Meinung von den Quellen bekommen, welchen unser 
Schriftsteller seine Angaben über die Seleuciden entnommen hat. 
Die Reihenfolge ist: Seleukus (32), Antiochus (19), Anti- 
ochus Tbeus (15), Seleukus Callinikus (21), Seleukus (3), 
Antiochus (37), Seleukus (12), Antiochus Epiphanes. 
In dieser Darstellung wird Antiochus III. als derjenige bezeich- 
net, adversus quem Lucius Scipio Asiaticus bellavit. Die Hand- 
schrift aber bietet asyana gens, und es ist ohne Zweifel mit 
Bernays (I. l. p. 62 u. 63) Asiagenes herzustellen. Es ist mir 
ganz unbegreiflich, dass Halm die Form Asiagenes nicht in den 
Text aufnahm, nachdem Bernays das Richtige gebracht hatte. 
Diese Form findet sich bei 4 Schriftstellern je einmal, nämlich 
Diodor, Livius, Eutropius und Sidonius. Dazu könnt 
Asiagenus in der Scipioneninschrift bei Orelli 557 und eine 
Münze, welche L. Scipio Asiag. aufweist. 


Il, 30, 2 Igitur post excessum Neronis Galba imperium rapuit: 
mox Otho Galba interfecto occupavit. tum Vilellius e Gallia fretus 
exercitibus, quibus praeerat, urbem ingressus Othone interfecto sum- 
mam rerum usurpavi. 
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Die offenbar korrupte Lesart der Handschrift in Gallias ist 
von Sigonius in ex Gallüs, von de Prato, dem sich Halm 
anschliesst, in e Gallia geändert worden, welche Änderungen aber 
paläographisch sehr schwierig sind. Das e Gallia muss sonder 
Zweifel schon deswegen abgelehnt werden, weil Severus sein 
Vaterland nie Gallia, sondern nur Galliae nennt, was Halm 
und de Prato offenbar entgangen ist. Vgl. die Stellen Il, 32, 1 
ll, 36, 4, 1I, 41, 2, II, 45, 4, Il, 45, 5, II, 45, 7, II, 49, 5, 
I, 51,4, M4, 1,M 6,4, DI, 21,6, D I, 25,6, D III, 17, 6. 
Es müsste also zu er Gallis oder zu der paläographisch nicht 
schwierigen Änderung von Vonck in Gallüs. Is fretus gegriffen 
werden. 

Betrachten wir die Stelle genauer! Das fretus exercitibus, 
quibus praeerat ist, wie es jetzt im Texte steht, eine läppische 
Bemerkung und kann nicht etwa darauf bezogen werden, dass 
Vitellius seine Feldherren nach Italien schickte, während er ihnen 
schwelgend nachzog. Sie ist aber vollständig am Platze, wenn 
die exercitus näher bestimmt werden. Man wird an Germanicis 
exercitibus denken; denn die Legionen am Niederrhein begrüssten 
Vitellius vier Wochen nach seiner Ankunft in Köln als Kaiser, 
und bald folgten die Truppen am Oberrhein. Diese germani- 
schen Legionen können aber auch Gallici exercitus genannt werden, 
da ja Germania superior und inferior auf dein linken Rheinufer 
in Gallien lag. So nennt Tacitus ann. I, 57 adduetus tamen 
(Segimundus) in spem clementiae Romanae pertulit patris mandalta 
benigneque exceplus cum praesidio Gallicam in ripam missus est 
das linke Rheinufer, obwohl die beiden Germaniae dort lagen, 
Gallica ripa von der Hauptmasse der dahinter liegenden Länder. 
Ebenso ann. XIl, 39 Ac praecipua Silurum pervicacia, quos accen- 
debat vulgata imperatoris Romani vox, ut quondam Sugambri excısı 
aut in Gallias traicch forent, ita Silurum nomen penitus exlin- 
quendun. Ich lese also in Gallicis freius exercitibus, quibus prae- 
erat, was paläographisch fast gar keine Änderung ist (ci statt a). 
Die Konstruktion von freius mit in und Ablativ könnte Anstoss 
erregen, hat aber ein Analogon in der Redensart confisus ın 
Domino M 13, 4 und 8, M 22, 5. 
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II, 36, 3 Sed de Photino dubium non erat merito fuisse dam- 
natıumn: in Marcello nihil tum dannatione dignum repertum videbatur, 
mazximeque a studüs partium innocentia accesserat. 


Die Handschrift gibt innocentiw cesserat. Nach dem sonstigen 
Sprachgebrauche des Severus erwartet man ein passives Verbum, 
vgl. besonders II, 39, 3 ab hoc partium conflictu agitur in exilium 
Paulinus, eine Stelle, die der unsern sehr ähnlich ist. Ich schlage 
daher innocentia cessa erat vor. 


II, 41, 3 Tres tantum ex Britannia (episcopi) inopia proprü 
pmiblico usi sunt, cum oblatam a ceteris collationem respuissent, 
sanctius pulantes fiscum gravare quam singulos. 


Der arianisch gesinnte Kaiser Constantius hatte im Jahre 359 
ein Coneil zu Rimini veranstaltet und befohlen, den 400 Bischöfen 
Verpflegung aus dem Fiskus zu gewähren. Dieses Anerbieten 
ward aber von allen französischen und britischen Bischöfen zuriick- 
gewiesen. Nur drei arme Briten, die ihren Unterhalt nicht be- 
streiten konnten, zogen, als deswegen unter den Amtsbrüdern zu 
ihren Gunsten eine Collation veranstaltet werden sollte, es vor, 
die Verpflegung anzunehmen und lieber dem Fiskus als den ein- 
zelnen beschwerlich zu fallen. Das was sie thaten, ist vom prac- 
tischen Standpunkte aus gerechtfertigt und wird von Severus aus- 
dräcklich gelobt ($ 4 laudi attribuo episcopos tam pauperes fuisse, 
ut nihil proprium haberent neque ab alüs polius quam a fisco su- 
merent, ubi neminem gravabant: ita in utrisque egregium exemplum), 
kann aber jedenfalls nicht sanctius genannt werden. Was herzu- 
stellen ist, zeigt D III, 13, 2 wo Martinus die Wahl hat, Itha- 
cius und seinem Anhang momentan nachzugeben oder seine 
Schützlinge dem Schwerte ihrer Henker auszuliefern huwus diei 
communionem Martinus inüt satius aestimans ad horam cedere quam 
his non consulere, quorum cervicibus gladius imninebat. Selbstver- 
ständlich ist das Wort sanctus gern von den Abschreibern in den 
Text eingeschmuggelt worden wie z. B. M 3, 2 statt mens sanior 
der beste codex mens sanctior bietet. 


II, 41, 7 Sed ex parte nostrorum leguntur hommes adolescentes, 
parum docti et parum cauti: ab Arrianis autem missi senes, callidi 
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et ingenio valentes, veterno perfidiae imbuti, qui apud regem facile 
superiores exstiterunt. 

Nachdem auf diesem Konzil verschiedene Versammlungen 
keine Einigung herbeigeführt hatten, indem keine der beiden 
Parteien von ihrem Standpunkte wich, beschlossen die Nicht- 
arianer eine zehn Mann hohe Gesandtschaft an den Kaiser Con- 
stantius zu schicken, um ihm ein weiteres Hand in Hand gehen 
mit den Arianern als Unmöglichkeit darzustellen. Dies parieren 
die Arianer durch eine auch ihrerseits an Constantius geschickte 
Deputation gut aus und scheinen in der Wahl ihrer Vertreter 
glücklicher gewesen zu sein, wie wir aus unserer Stelle ersehen. 
Die Nichtarianer sandten junge, wenig unterrichtete und wenig 
vorsichtige Leute, die andern schlaue, beredte und in ihrem 
falschen Glauben ergraute Sünder. De Prato schreibt veneno 
statt veterno, auch ich bin der Ansicht, dass das Substantiv 
‘veternus hier nicht am Platze ist und habe an veterno vperfidiae 
malo imbuti gedacht, wie es II, 45, 5 orbem paene terrarum, malo 
perfidiae infectum heisst. Wie gerne Severus das mit einem 
Genetive verbundene malum anwendet, zeigen I, 14, 1 servitutis 
malo pressi — servitute, I, 24, 4 longae pacis malo — longa pace, 
I, 24, 6 afflich malo servitutis, 11, 21, 4 regionibus persecutionis 
malo turbatis, D III, 13, 5 propter communionis illius malum. 


M, 3, 3 Nocte igitur insecuta, cum se sopori dedisset, vidit 
Christum chlamydıs suae, qua pauperem texerat, parte vestitum. 

Cod. V, die entscheidende Handschrift, bietet videt, welche 
Lesart wieder herzustellen ist. Vgl. M, 7, 3 vixque duarum fere 
horarum intercesserat, videt defunctum .. commoveri, M, 11, 4 tum 
comversus ad laevam videt (AV) prope adsistere unbram sordidam, 
D I, 14, 3 regressus eremita videt (BMV) sportulam dissolutam. 


M, 11, 4 dehine super sepulchrum ipsum adstans oravit ad 
Dominum, ut quis esset vel cuius meriti esset sepultus ostenderet. 

Die Leute hatten einen in der Nähe des Klosters des hl. 
Martin befindlichen Ort zu einem Heiligtume mit Martyrergrab 
gestempelt, ja einen Altar dort errichtet. Niemand aber wusste, 
welcher Martyrer dort begraben sei. Endlich ging Martinus wieder 
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einmal hin und bat oben auf dem Grabe stehend den Herru, er 
möge ihm Namen und Verdienst des im Grabe Ruhenden kund 
thun. Da sah er einen schmutzigen Schatten mit wilder Miene 
nabe kommen. Dieser sagte auf die Frage nach Namen und 
Verdienst, er sei ein Räuber, der seiner Schandthaten wegen 
hingerichtet, aber vom Volke in seinem Irrtume verehrt worden 
sei; er habe nichts mit den Martyrern gemein, da jene im Reiche 
der Glorie, er am Orte der Strafe sei. So benahm Martinus 
dem Volke den Irrtum seiner abergläubischen Verehrung. Dies 
der Gedankengang. Im Index erklärt Halm „cewius meriti“ als 
Genetivus causae. Es ist dies aber ein ordinärer Genetivus 
qualitatis, wie sich aus dem Zusammenhange der Stelle und 
dem übrigen Sprachgebrauche des Severus ergibt. Den Worten 
ut quis esset vel cuius meriti esset sepultus ostenderet entsprechen 
in demselben $ imperat nomen meritumque loqueretur. Der gen. 
causae könmt nirgends bei Severus vor, ganz ähnlich aber sind 
unserer Stelle M, 23, 3 nec tamen, cuius esset generis aut velleris 
(vestis) poterat agnosci, D, II, 12, 2 nam ... audita fide illius 
atque virtute devertit, ut tam illustris meriti puellam ... honoraret, 
Ep. ad Claud. Il, 3 nulli sapienti venire in dubium possit eum rem 
maiorıs esse merihi. 


M 14, 6 inspectantibus gentilium turbis et quiescentibus 
. aras onmes ...redegit in pulverem und M 16, 4 ıbi inspec- 
tante populo ... eiulans senex genua eius amplectitur. 

An diesen Stellen ist speciantibus bez. spectante mit den 
besten Handschriften in den Text zu setzen. Das eine Mal 
bietet BV exspectantibus, M spectantibus, das andere Mal V ex- 
pectante, BM spectante.e Warum hat denn Halm I], 43, 8 und 
D, II, 4, 7, wo er beidemal spectantibus cunctis liest, an der Les- 
art der codices keinen Anstoss genommen ? Das verbum inspec- 
tare steht richtig II, 28, 5 inspectante populo, M, 8, 3 turba ommi 
inspectante, D, I, 10, 3 inspeetuntibus cunctis, D, III, 9, 4 nobis 
inspectantibus. 


M 15, 2 Nec cunctatus ferire gentilis, sed cum derxteram altius 
extulisset, resupinus rut consternatusque divino metu venium 
precabatur. 

4 
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Als Martinus einst einen heidnischen Tempel zerstören wollte, 
stürzte sich die Bauernschar wütend auf ihn. Einer zog das 
Schwert, ging auf Martinus los und holte zum Streiche aus. Was 
mit diesem geschah, sagt unsere Stelle. Statt divino metu ist offenbar 
divino nutu zu lesen wie M 9,7, M 14, 7 und M 20, 3. Ebenso 
findet sich nutu Dei 1, 4, 6; 1,15, 3; I, 33, 7; H, 5,5; Dei nutu 
I, 2,2; 1, 31,6; 1,50, 5; 11, 30, 8; Il, 34,4; II, 42,3; DI, 3, 1. 

M, 16, 6 Ingens turba pro foribus exspectabat, quidnam Dei 
servus esset facturus. 

Die Handschriften (VAF) geben exspectans. Halm bemerkt 
dazu: hand scio an recte, malim tamen ingens stat turba exspec- 
tans. Das stat, das Halm einfügt, ist ebenso falsch, wie die Vulgata, 
die er in den Text gesetzt hat; denn nur von exspectans kann 
die Rede sein. Dies zeigen folgende Stellen. IT, 44, 4 namque 
Valens et Ursatius affırmantes praesentem fidem catholica ratione 
conceptam ab Occidentalibus imperatore auctore prolatam cum piaculo 
remudiari: et quis discordiarum finis foret, si quae Orientalibus 
placuisset, Occidentalibus displiceret? Zu dieser Stelle bemerkt de 
Prato ganz richtig: haec quasi absolute posita pro Valente et 
Ursatio affırmantibus. Daran reihe ich D I, 15, 4 nam (leaena) 
subinde restitans, subinde respectuns facile poterat intellegi id eam 
velle, ut quo illa ducebat, anachoreta sequeretur. Da die Löwin 
bald stehen blieb, bald zurücksalı, konnte man leicht erkennen, 
dass sie die Begleitung des Mönches an den Ort wünsche, wohin 
sie voranging; ebendort quarto die aliquantum progressus, cum prose- 
qucretur abeuntes, lenenam mirae magnitudinis ad se venire con- 
spieiunt. Als der Einsiedler am 4. Tage eine gute Strecke 
vorangegangen war, sahen sie eine wunderbar grosse Löwin auf 
sich zukommen. D Ill, 8, 2 menini quodam die ad eum venisse 
Martinum: qui ubi secretarium eius ingressus est, vidit post tergum 
ipsius daemonem mirae magnitudlinis adsidentem. quem eninus, ut 
verbo, qwa ia necesse est, parum Latino loguamur, exsufflans, 
Avitianus se exsufflari existimans, quwid me, ingqwit, sancte, sic accipis? 
Ich erinnere mich, dass zu ihm (dem Avitianus) Martinus ge- 
kommen sei. Als er in dessen Arbeitszimmer trat, sah er auf 
seinem Rücken einen erstaunlich grossen Dänion sitzen. Indem 
Martinus von ferne den Dämon exsufflierte (ich muss hier eiu 
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nicht gar gut lateinisches Wort gebrauchen), sagte Avitianus, 
der meinte, dass Martin ihn exsuffliere: Was empfängst du mich 
also, heiliger Mann? Ep. Ill, 3 ego enim Tolosae positus, tu Tre- 
veris constitula et tamı longe a patria filio inquietante divulsa, qua 
tandem familiarem illam epistulam occasione furata es? Während 
ich in Toulouse bin, du (Bassula) dort in Trier, so weit von der 
Vaterstadt zur Beunrubigung des Sohnes getrennt, sage, wie hast 
du in aller Welt jenen Freundesbrief gestohlen ? Wie sind aber 
diese Konstruktionen zu erklären? Es sind selbständige Sätze 
mit ausgelassenem esse, wie recht deutlich D I, 14, 2 zeigt 
vacuam cellulam ... (lupa) ingressa curiosius explorans (ergänze 
erat) ubinam esset habitator. casu contigua cum panibus quinque 
palmicia fiscella pendebat. So sagt mit hinzugesetztem esse Severus 
Ep. II, 1 Posteaguam a me mane digressus es, eram residens 
solus in cellula (vgl. Köhler, auctor. bell. Afr. et Hisp. Latinitas 
Act. Erl. 1 p. 449). Durch die Ausdrucksweise residens eran — 
residebam erscheint mir der sogenannte Nominativus abso- 
lutus der späten und spätesten Schriftsteller vermittelt. Ich 
wähle ein paar recht deutliche Beispiele aus dem von Heiden- 
reich bei Teubner herausgegebenen libellus de Constantino 
magno eiusque matre Helena. Dort heisst es c. 21 (p. 13 v. 28) 
Mane autem facto coniuges ipsi evigilantes, coepit sponso dieere suo. 
c. 26 (p. 16 v. 34) Et ingressi urbem, Constantinus ipse comiugen 
ad hospitium, in quo matrem suam Helenam ante quattuor annos 
dimiserat, secum perduxit. Gleich darauf c. 27 (p. 17 v. 3) Ei 
intrantes domum pariter, Helena muter Constantini cum vidisset filium 
de pretiosis vestibus indutun et secum tam nobilem tamque pulchram 
ac bene ornatam mulierem ineuntem, eum a principiw nom cognovit 
seque in persona filü fore deceptam aestimanit. 


Ep. 1, 7 Neque enim absque divino consilio istius modı exem- 
plum beatus Evangelista sacris litteris protulisset, nisi ut ex his 
humana mens erudiretur naufragiorum alque serpentium casus, et, 
sicut Apostolus refert, qui nuditate et fame latronumque periculis 
gloriatur, omnia haec sanctis hominibus ad perpetiendum quidenı esse 
communid. 

Halm bemerkt im Index seiner Ausgabe erudiri constructum 
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ut doceri, bezieht also nuufragiorum atque serpentium casus als 
Objektsaccusativ zu erwliri, wie auch das nach casus gesetzte 
Komma zeigt, welches zu tilgen ist. ich habe die Stelle ganz 
ausgeschrieben, damit man leicht sehen kann, wie naufragiorum 
atque serpentium casus. zu fassen ist. Dies gehört offenbar in 
den Acc. mit Infin. und steht auf gleicher Stufe mit onmnia haec; 
es wird an unserer Stelle erwdire mit Accusativ und Infinitiv 
verbunden, eine Konstruktion, die sich z. B. Cie. ad Qu. fr. 1, 
1, 3 $ 10 findet. 


D 1, 4, 2 Id praecipue quaerere, an essent alıqui inter illas 
solitudines Christiani. 

Statt inter ist intra zu lesen, wie z. B. D I, 16, 4 intra 
solitudinem, D I, 13, 7 intra illa secreta, Chron. I, 35, 9 intra 
eremum. | 


D I, 11, 2 Jamque octavus dies fuerat emensus, quo se homo 
Christi intra ln famıs ipse concluserat. 

Der codex V aber bietet quod statt quo, welche Lesart öin: 
allen Zweifel in den Text zu setzen ist. Dasselbe quod haben 
wir D Il, 14, 4 quod autem haec ab illo audivimus, annus octavus 
est. Dieser Gebrauch des qwod (que) = seitdem ist äusserst 
interessant. Ich verweise auf eine Stelle der historia Apollonii 
regis Tyri c. 45 (p. 58 v. 16 ed. Riese): Athenagora . . ct ipse 
amarissime flebat et narrabat, qualiter sibi olim hoc ordine puella 
in lupanarı posita universa narrasset, et quanlum temporis esset, 
quod a piratis abducta et distracta fuisset. Vielleicht ist auch 
bell. Hisp. 37, 3 Quarto die navigationis, quod imparati a Carteia 
profecti sine aqua fuissent, ad terram applicant so zu erklären. 


D 1,21, 1 Sed miht ista replicantı nostra infelicitas, nostra 
occeurrit infirmitas. quis enim nostrum est, quem si unus homun- 
eulus humilis salutaverit aut fatuis atque adulantibus verbis femina 
una laudaverit, non continuo elatus sit superbia, non statim inflatus 
sit vanitate ? 

V gibt infedilitas, was in infidelitas wu ändern ist. Vgl. D 
ll, 12, 11, wo in V statt fidelibus steht fedilibus. Infidelitas aber 
ist die Schwäche, Lauheit im Glauben. Während ich dies 
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erzähle, tritt mir unsere Glaubensschwäche, unsere sittliche Hin- 
fälligkeit vor Augen. Denn wo ist einer unter uns, der von 
einem gewöhnlichen Männlein gegrüsst oder in faden Schmeichel- 
worten von einem einzigen Weibe gelobt, nicht sofort im Stolze 
sich erhebt, nicht sogleich von Eitelkeit aufgeblasen ist. 


D II, 4, 4 Nam nemo in illo vico noverat Christianum. 

Man hat an Ohristianum Anstand genommen und Christum 
geschrieben. Ich glaube, dass nomen Christianum (vgl. Il, 28, 3 
hic primus Christianum nomen tollere aggressus est) zu lesen ist. 
Nomen vor noverat konnte sehr leicht ausfallen. 


D II, 11, 2 Maximus imperator, alias sane bonus, depravatus 
constlüs sacerdotum post Priscilliani necem Ithacium episcopum 
Priscilliani accusatorem ceterosque illius socios, quos nominarıi non 
est necesse, vi regia tuebatur, ne quis ei crimini daret, opera ıllius 
cuuscungue modi hominem fuisse damnatum. 

Statt alias schreibe ich alia. Severus lehnt sich wohl an 
sein Vorbild Sallust an, der hist. frg. inc. 113 D sanctus alia 
schreibt (vgl. dagegen hist. trg. I, 92 D). Was Wöllflin 'von 
den seinerseits beigebrachten Beispielen (Archiv f. lat. Lexiko- 
graphie und Grammatik 2. Jahrg. p. 94 u. 95) sagt, dass überall 
die Charakteristik einer Person gegeben wird, gilt auch von 
unserer Stelle. Aus Ammianus Marcellinus bin ich im stande, 
noch weitere Beispiele zu bringen. 28, 4, 3 Ampelius .... luetus 
alia et ad populi füuvorem adipiscendum aptissimus, nonnunguam 
tımen rigidus, 29, 3, 9 prineipis alia commodissimi, 31, 14, 6 
Valens ..... iniuriosus alia et iracundus (wie V bietet). Auch 
diese drei Stellen enthalten Charakteristiken. 


D III, 11, 10 Verum primo die atque altero suspendit hominem 
allıdus  imperator, sie ut rei pondus imponeret, sive quia ob- 
noxius episcopis implacabilis erat, seu quia, ut plerique tum 
arbirabantur, avaritia repugnabat, siquidem in bona eorum inhi- 
averat. 
Was im Texte bei Halm steht (obmoxius episcopis) stammt 
von de Prato,. der an dieser Stelle auf D II, 12, 2 licet epi- 
scopis nimio favore esset obnoxius und Chr. II, 38, 4 (de Prato 
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bringt ein falsches Citat Il, 33) verweist. Die Handschriften 
geben ganz anderes, V bonis 1d sıbi, B omissis (M obnoxius sibi), 
AF nimis sibi. Ich glaube auf keinen Widerspruch zu stossen, 
wenn ich obnixis (obnisis) sibi lese, Bezug nehmend auf $S 8, 
wo vom Grafen Narses und dem Statthalter Leukadius es heisst 
quorum (!) ambo Gratiani partiun fuerant, pertinacioribus studüis, 
quae non est temporis explicare, iram vicloris emeriti, welche 
beide auf der Seite des (von Maximus entthronten) Gratianus 
gestanden und infolge zu hartnäckiger Parteinahme, welche des 
Näheren auseinander zu setzen nicht an der Zeit ist, den Zorn 
des Siegers auf sich geladen hatten. Die Fürbitte für diese und 
das Gesuch, es möchten nicht Tribunen mit der Vollmacht über 
Leben und Tod nach Spanien geschickt werden, um nach Pri- 
scillianisten zu fahnden (vgl. hierüber ce. 13), führten Martinus an 
den Hof des Kaisers Maximus (cf. Bernays 1. I. p. 17, Rein- 
kens, Martin von Tours p. 159 sqq.). Aber am ersten und 
nächsten Tage hielt der schlaue Kaiser den heiligen Mann hin, 
sei es, dass er der Sache Gewicht beilegte, sei es, weil er gegen 
diejenigen, die ihm so heftig entgegengearbeitet hatten (die Anhänger 
des Gratianus) unversöhnlich war, oder endlich weil er, wie man 
damals allgemein glaubte, aus Habsucht Widerstand leistete, da er 
ja nach den Gütern der Häretiker lüstern war. Die Lesarten der 
guten Handschriften lassen sich durch das, was ich gebe, obniris 
oder obnisis sibi in der trefflichsten Weise erklären. Die Les- 
art des V bonis id sibi ist dadurch entstanden, dass die zwei 
ersten Buchstaben umgestellt wurden, worauf aus bonisis sibi ein 
annchmbareres bonis id sibi gemacht wurde. Dem Verderbnis 
des B omissis ist etwa obnissis (ss —= x) zu Grunde gelegen. Die 
schlechte Handschriftenklasse bietet nimis sibi, sinnlos corrigiert. 
Ich verweise auf einige Interpolationen der Handschriften A und 
F wie M 19, 4 membra contingere statt livores superlinire, DI, 11, 7 
ommium incenderat ardor animos statt ommes incesserat ardor ani- 
morum, D II, 1, 8 F nigerrimam statt bigerricam vestem, D 11, 7, 
2 A exilio damnatos statt des juristischen exilio datos D 11, 18, 4 
ex ilius abscessu (nicht discessu, wie Halm angibt) statt in zllius 
ultione. 
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D IU, 13, 3 Postero die se inde proripiens cum reverteretur 
in viam et maestus ingemesceret, se vel ad horam noxiae communioni 
fuisse permixtum, haut longe a vico, cut nomen est Andelhanna, 
. qua vasta solitudine silvarum secreta F patiuntur, praegressis pau- 
lulum comitibus ille subsedit, causam doloris et fach accusante et 
defendente invicem cogitatione pervolvens. 

Eine Unterredung zwischen Maximus und Martinus hatte 
den gewlinschten Erfolg nicht gehabt, und bald wurden die mit 
den Blutbefehlen Betrauten zu denen abgeschickt, für welche 
Martinus Fürbitte eingelegt hatte. Als dies Martinus durch einen 
Getreuen erfuhr, drang er bei Nacht in den Palast. Er gelobte 
Gemeinschaft mit Ithacius und seinem Anhange, wenn nur der 
Kaiser Milde tibe, und die schon nach Spanien zum Verderben 
der dortigen Kirchen abgesandten Tribunen durch Eilboten zurück- 
gerufen würden. Maximus zeigte sich gnädig. Als am nächsten 
Tage die Ordination des Bischofs von Trier stattfand, erschien 
Martinus unter den Bischöfen in der Gemeinschaft. Seine Unter- 
schrift aber wollte er um keinen Preis hergeben. Mit grosser 
Hast betrieb er dann seine Abreise, und schon am folgenden 
Tage hatte er Trier im Rücken. Daran schliesst sich unsere 
Stelle. Halm hat im Texte die Lesart der Handschriften pati- 
untur mit dem bekannten Kreuze, unter dem Texte vermutet er 
patescunt, Haupt glaubt mit panduntur (Hermes 2 [1867] p. 335) 
die Sache in Ordnung gebracht zu haben. Aber diese Änder- 
ungen sind ziemlich gewaltsam, und die Einstimmigkeit der 
Handschriften (nur cod. Vorstii »etuntur) mahnt zur Vorsicht. 
Wie ist der Zusammenhang der Stelle? Auf dem Heimwege 
erfasst den heiligen Mann bittere Reue, er seufzt aus tiefstem 
Grunde, weil er sich schwach gezeigt. Die Milde — sagt 
Reinkens — ziert den Bischof, wie der echte Abglanz der 
Würde, aber das Mittel, wodurch er seinen Zweck erreichte, 
schien ibm schlecht, die Gemeinschaft mit den Bischöfen unter 
allen Umständen verderblich. Nicht weit von Echternach, wo 
ihn tiefste Waldeseinsamkeit umfängt und ihn so recht seinen 
Gedanken nachhängen lässt, da heisst er die Begleiter voraus- 
gehen, setzt sich nachdenklich hin und erwägt in seinem Geiste 
zugleich Ankläger und Verteidiger die Ursache seines Schmerzes. 
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Bei Ammianus Marcellinus 23, 6, 33 lesen wir: qui (Hysta- 
spes) cum superioris Indiae secreta füdentius penetraret, ad nemo- 
rosam quandam venerat solitudinem, cusus trangqguillis 
silentiis praecelsa Brachmanorum ingenia potiuntur, eorum- 
que monitu rationes mundanı motus et siderum purosque sacrorum 
rıtus quantum colligere potuit eruditus, ex his, quae didicit, aliqua 
sensibus magorum infudit, quae ii cum disciplinis praesentiendi 
futura per suam quisque progeniem posteris aetatibus tradunt. Als 
ich diese Stelle las, erinnerte ich mich der Worte des Severus 
und verbesserte mit ihrer Hilfe den Text desselben. Durch eine 
ganz leichte Änderung ist patiuntur in potiuntur zu verwandeln. 
Der Abl. qua vasta solitudine silvarum ist von potiuntur abhängig, 
secreta bezeichnet, wie nicht selten, secrefa animi, geheime Ge- 
danken. ‚Nicht weit von Echternach, wo der weit und breit 
sich ausdehnenden Waldeseinsamkeit die geheimen Herzens- 
gedanken sich bemächtigen, erforscht Martinus sein Gewissen“. 
Ich will nicht sagen, dass Severus den Ammianus nachgeahmt 
habe, aber da beide als Nachahmer des Sallust bekannt sind 
(für Severus hat dies Pratje in seinen quaestiones Sallusti- 
anae ad Lucium Septimium et Sulpieium Severum spectantes, 
für Ammianus Hertz in seiner dissertatio de Ammiani Marcellini 
studiis Sallustianis nachgewiesen), möchte ich auch in obigen 
Worten die Nachahmung einer Stelle Sallusts sehen, die uns 
leider verloren gegangen ist. 

Sulp. Sev. II, 46, 6 /luxa fide und Amm. Marc. 18, 2, 18 flurio- 
ris fidei geht jedenfalls auf Sall. Jug. 111, 2 /luxa fide zurück, 
ebenso Sulp. Sev. II, 45, 1 rebus nimium prospere et secundum 
vota fluentibus und Amm. Marc. 17, 9, 1 cunctis igitur ex voto 
currentibus auf Sall. frg. ine. 101 (D) rebus supra vota fluentibus, 
so auch Sulp. Sev. M 16, 4 quwod ipsa est morte crudelius und 
Amm. Marc. 26, 10, 13 quod omni est tristius morte auf Sall. Jug. 
14, 15 morte yraviorem aetatem exigunt. 


Ich lasse einige interessante Parallelstellen folgen, für welche 
das Original wohl auch bei Sallust gesucht werden muss. Die 
angegebenen Stellen sind auch wichtig für die Beurteilung des 
Stiles der beiden Schriftsteller. i 
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Sulp. Sev. I, 54, 5 consumpftisque omnibus, quae mands poterant, 
fames invaluerat, und 

Ammı. Marc. 25, 7, 4 absumptis omnibus quae mandı poterant 
. . furebat inedia. 

31, 8, 4 omnibus quae mandı poterant consumptis feritate ur- 
gente pariter et inopia. 

Sulp. Sev. II, 30, 3 passimque viae oppleri cadaveribus coepere 
victo vam officio humandı, und 

Amm. Marc. 19, 4, 1 sed m cwitate, ubi sparsorun per vias 
cadaverum multitudo humandi officia superaret. 

Sulp. Sev. D II, 5, 5 etenim ad anımum illius immilem ac 
superbum wxor accesserat, und 

Amm. Marc. 14, 1, 2 cuius acerbitati uxor grave accesserut 
incentivum. 
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